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Ministry of Finance and National i sl ALY 5 Al 3 ) 55
Economy

Decision No. (12) for the year 2018 YOYALBL (YY) A, A
For issuing the Executive Regulations of ALl dagll Ay jia (o silal adul) 2D laaly
the Value Added Tax Law issued by YOALBU(EA) A Pl o g el Halall

Decree-Law No. (48) of the year 2018

The Minister of Finance and National tib ol ALaEY) 5 el yy 35
Economy: Jball diliadll dadll dy yia ()58 e g Y aay
Having reviewed the Value Added Tax Law Y OVA daud (EA) a8y () 5ia g yally
issued by Decree-Law No. (48) of the year o)l Culae 488 ga aay g
2018,

and upon the approval of the Cabinet,

The following has been decided: Y B
Article one A Baall
The provisions of the Executive Adliaall dadl) Ay i 038 Al A alSal Jand
Regulations of the Value Added Tax Law 131 4881 3all Yo VA Jand (EA) &5 () 838 a e gl Haliall
issued by Decree-Law No. (48) of the year L
2018 accompanying this decision shall

apply.

Article two A3 Balalf
All concerned bodies - each in its own DIl 138 3855 - avad Lad K - L) Cilgall 288 Lo
capacity - shall implement this decision Jazd g cdan B jall (8 o)) iy g cad 3881 pall 233U
and the accompanying Regulations, which YA Sl e Y e T ltie ) Lege

shall be published in the Official Gazette,
and shall take effect from the first of

January 2019.
The Minister of Finance and National b gl LB g ALl p 5
Economy A8 J1 4808 o olala

Salman Bin Khalifa Al Khalifa

AV EE AV a1l jua
Issue date: 6 Rabi Al-Akhir 1440 H & e

S~ Y OVA e VY ;G sl
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Corresponding to: 13 December 2018

Executive Regulations
of the Value Added
Tax Decree-Law No.
(48) of the year 2018

Aall) Ay uia oy gSLAT 40,451 AaDU)

ddLaal)
(£A) a2 O ilEs a g ally bl
Yoy A A

Chapter one:
Preliminary
provisions

L alsal 1 gY) Juadll

Article 1: Definitions

iy Jlal) 2(1) Baka

Words and phrases mentioned in these
Regulations shall have the same meanings
as mentioned in the Value Added Tax Law
issued by Decree-Law No. (48) for the year
2018. The following words and phrases
shall have the meanings as ascribed to
each of them unless the context requires
otherwise:

() 13 Aa5DU) s3a 8 33 ) sl <l jlaall g IS ) Sy
pyall Hilall Aliaal) dagdll Ay yua o #E A 53 ) )
Gl ball g ClalSI 69 ¥ VA A8l (£A) QB o ola

ol (Fns iy o Lo elgia S (9 8 sl laal) 20030

ey Gl

Bad Debts: the amounts due to a creditor
that are unlikely to be paid to him.

pie za sy lall ddaiiall alladd) 1 ganal) ¢ gaal)
Al laalas

Means of Transport: any vehicle, ship sl @il alla byl f i o A8 e ol SR iy | -2
or aircraft requiring a driver, pilot or crew, 3 e Jiil 8aee (5555 ¢l s canny Qi ol Lk
depending on the circumstances, which is O5Sas aladl g lal) Jaill sana Sl Y1 e alail
intended for the transport of at least ten s Al Jady Vg o sall Jailly Al Lia (auss ) ia jal)
Persons or for carrying Goods on a sl Aagd i al 2 Y Lgalasind ol Lol sad &5 a3 Alus
commercial basis, where its main purpose Jaadd

is to carry out international transport,

excluding any Means of Transport

converted or used for recreational or

personal purposes.

Finance Lease Agreement: A contract 4 gar Jons Jseal jlag) die 1 bigalll Jlagy) e | -3
for the lease of assets under which the Aalail) adliall 5 i) 4S5 58 i (S8 jaall
lessor transfers substantially all the risks abied) ) Jeal 281y

and rewards relating to the ownership of

an asset to the lessee.

Operating Lease Agreement: A A se ity Jsaal Sl i dadal Y e | 4

contract for the lease of assets whereby the
lessee benefits from the use of the asset for

Al 8y Badae dyie 3 5yl Jual aladivl (e yalicdll
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a specified period of time where, at the
end of the lease period, the asset is
returned to the lessor and the lessee does
not bear any risk related to the ownership
of the asset.

Daliall Jeats Vg asall ) dea) asmy Hlagy) sy
(a1 A Sley (3l jlalie 4

Telecommunications Services: Jay Aileial) cilaadd) ;4L ¢ Alad) e¥LatY) cladd | -5
Services relating to the transport, ) Aaadiuall @l i) Jlind ol Jagas 5f
transmission, conversion or reception of e g5l e Slaslen sl gall o geall S Gl
signals used for the dissemination of Gledd 5 e sanall Cailel) Cilead 5 A 1YL 5 cdDYI
words, images, audio or information by i Y yie & geall 8 J S 5 g g0 i yall il

any kind of wire, radio and telephone 313 clead 5 LSl HUE) A 5 ¢ 5 gl 2yl 5
Services, visual telephone Services, Voice il 5 e Y Ak Juai¥ly o )AYT Clallsall

over Internet Protocol (VoIP), voice mail, oo JoE o ALl culd Jall clead G Jady s o) 5ol

call waiting and other call management Juaiay) g ) s Alay) e )l alasial b sl
Services, internet access and roaming Alilee Al Jily

data, including related transmission

Services or granting the right to use the

ability to convert, transmit, receive or

other similar means.

Electronic Services: Services provided e Wb s i ) Gleaal) 1dgi g ASy) cileddd) | -6
over the internet or any electronic ey Jani s g i) Auaia gl JBA (el i)
platform, and which operate in an alasinl & 90 Lgalad) daaiany 5 3 sane (5 s Jaiy g 441
automated manner with limited human Jala sleall L gl iS5
intervention and which are impossible to

complete without the use of information

technology.

Healthcare Services: All preventative e Jiany 4k dana S idaall 4ol cledd | 7
and basic medical Services a patient Apdal) ol g danall SH yall g bl A oy )
receives in hospitals, health centres, b5 i Lo Lgod J25 Y g celainy) Sll (o W e
medical clinics and other medical o)Ll gl Ay jlad Aagda il (AT Cledd e Clgal)
facilities, but excluding Services provided

by these bodies which are of a commercial

or investment nature.

Education Services: Education Services Gl gall Lt ) pardadl) Ciladdll rasbedll Glasd | -8
provided by educational institutions sl el 5 A 3 550 55 U8 (e duad el Ayl
licensed by the Ministry of Education or el g Ol ) 5 pilie Adiay clgdl aY daalill
under its supervision, and which are el 5 o) aledll J8 L Ja) e 85 cililaal) DA
provided directly to students through Sl aledll g (5 S adeil) 5 )
kindergartens, pre-primary, primary,

secondary and higher education

institutions.

Tourist: Any natural person who is not a sl e (sl (G aia e b padid gl il | g

resident of any of the Implementing

35 2 5l g Al ) By | gume (el g il
A<led
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States, and who is not a crew member of a
flight or aircraft leaving the Kingdom.

right to use them as an owner shall include
the following:

1. A compulsory transfer of ownership
for Consideration, in accordance with
a decision issued by public authorities
or any law in force in the Kingdom.

2. A Supply of Goods in accordance with
a long-term rental agreement or the
sale of the Goods through deferred
installments, provided that the
contract includes the transfer of
ownership of the Goods to the
Customer under normal
circumstances, at the latest, when
paying the Consideration in full.

12,855 Gl 5 ¢y a5 ) gacmy Sy aluall A8 Jis )
386 8 Y ) Adadl cllalud) e ol )l
A<led

PISSUEUP SIS ECMIE S PRINEIST- I
i)l Cpanaly off Aday i Al e Bladl e alu o
35S Jpeall ) 8abinall oy Bl b adudl Sk i

AL Jalaall S die il

10. | Law: The Value Added Tax Law issued by g ally jaliall Aliad) dagl) 4y jum o 58 1A | -10
Decree-Law No. (48) for the year 2018. YOYA L (EA) B s
Chapter two: Tax Lginad g Ao pucal) (3l 1 AEN Juadl
scope and rate
Article 2: Price inclusive Ay paall Jaldld) ) 3(Y) Bala
of Tax

A. | The price displayed for Goods and Gsndl 8 leaddl 5 alull Gleall el Jaily o angy | -]
Services in the local market shall be Al Ay ) ded e el
inclusive of the Tax due.

B. | The displayed price is permitted to be s Al Ay pal) Aadl Jald yee jadl (Ble) S | @
exclusive of Tax due when exporting aalall iy of dday 8 claxal) ol alud) paas dlla
Goods or Services, provided that the Al Jedy ¥ Glaall el of ) Aal s gy puall
Taxable Person explicitly indicates that the
displayed price is exclusive of Tax.

Chapter three: Supply | <leadd) g aladl 465 1 EIEY Juadl)
of Goods and Services
Article 3: Supply of Goods ) 58 3(F) Bl
A. | Atransfer of ownership of Goods or of the (Sl L Ca il Ga 5 adudl A8 a5 Jady -l
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A a5l adall Ty 5 aay

Taxable Person’s assets from the Kingdom
to another place within an Implementing
State shall not be considered a Supply of
Goods, if such Goods form part of another
taxable Supply in the Implementing State,
provided that such Goods are used to
make another taxable Supply within a

s Adae Ao 3 AT e ) ASLaall (e Ay el
eala ATy )5 e e da U alud) o2 il 1) ol
all Sl sl o () Ay 55 Adydaal) A gal) 8 4y puall
Odins 555 ¥ 3 58 I8 Ay juall palss ATy 53 alall
Akl a5l ) bl Jsdo gt e le g

B. | The following Supplies shall be considered -
as a Supply of Goods:
bl s -
1. A Supply of water,
s (930 Jadiig Al 53l Ga g i g a8 Y
2. A Supply of any form of energy, which aadll Sl 5 g saldl LRl el 3 Lay Gl g el S
includes, but is not limited to, Sl g adil) 5le 5 adal) Slall s Jlusdl) Jasdll Gl
electricity and gas, including biogas, el mpadal) Slall Sl ildase e 5 gl
coal gas, liquefied petroleum gas, Lda 5h 53 ) all alleal) Juaall Ladill jle 54 4S5
natural gas, oil gas, producer gas, 350l ol seliadl Ldlanind &5 ¢ g o jle
refinery gas, reformed natural gas, and Al (el gl ) sell Cans ol ay
tempered liquefied petroleum gas, and
any mixture of gases, whether used for el ) gl Y
lighting, heating, cooling air
conditioning or for any other purpose,
3. A Deemed Supply of Goods.
Article 4: Transfer of Aaa A g ) adead) JB3 1(£) B2ka
Goods to an
Implementing State
A. | A Taxable Person must comply with the Jaay) cllaial JUliey) Ay pall pcaldll e any -i
temporary entry requirements stipulated 2 gall (05l plaill 8 lgle (a eaiall i 5all
in the Customs Law for the Cooperation Y clllaiall GadY) e g ol jleall
Council for the Arab States of the Gulf,
and in particular with the following O ) Gasaly @ jlaal) o sid ) calhs g -
requirements: A )P Baall g i gl JLAaY) aaim g ind aluall JWA
Jiadl
1. Submit a request to Customs Affairs
which includes the purpose for the Ay puall A Jolay s 1) 5l e lasza i Y
Goods entering under the temporary (b gall JLAaY) gl T8 daaidl
entry regime and the required period
for entry,
2. Provide a financial guarantee or a cash
deposit equivalent to the value of the
Tax due, in accordance with the
temporary entry declaration.
B. | The transfer of Goods that form part of the enlal) Jgaal e e 3o IS5 A ) Jiamy ¥ | -
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period not exceeding sixty days from the
date of first entry of the Goods into the
Implementing State.

C. | The Taxable Person shall maintain
documents and records showing the
following information:

1. A description of the Goods transferred
from the Kingdom to the other
Implementing State,

2. The date of transfer of the Goods and
the date they were returned to the
Kingdom, if applicable,

3. Commercial documents which show
the identity of the recipient and the
place of receipt of the Goods,

4. Transportation documents which
evidence the delivery or receipt of the
Goods in the other Implementing
State,

5. Documents and details of the Supply
of Goods in the other Implementing
State, if received.

Bl 5 clainally Jadiag of g juiall pualaldl e i
YY) Gl gl Hledaly da 33U

Fiald)) 4051 ) ASLe) (e A giiall plud) oy -
A

Jia G Aslad) ) Ltale ] gy abdl Jua) gajls Y
L3

o (A 5 alicaall 358 oyt 3 By el Clainal) Y

Jam]

b el ol of adast e Jai ) ) Clatie - £
(GAY) Addadll A gall

Aadaall Al sal) b alud) 2y ) 5 Jrealdi g cilaiisall -0
Alsan Jla gAY

Article 5: Supply of
Services

Claadl) by, 68 1(0) 33ka

A Supply of Services shall include but shall
not be limited to:

1. The grant, assignment, cessation or
surrender of a right,

2. Making a facility or advantage
available,

3. Pledging not to undertake a certain
activity or allowing a certain activity to
be carried out,

4. Not participating in any activity, or
preventing its occurrence, or agreeing
to perform any activity,

:&M_POJJ_QDE\@.‘)JSM
AS ey ffase QoL sz -
m sl dgas 8 Y

ALl Zlasd) 5f caee Jany oLl (e gLV 2l -
A

Al b el Jle sl

Al 3 el Qi Y Amn JB -0

Gsa Jie doald) e B iall ek 5 f Ja 1
LMl (3 géa g o plial) g e il g il sall
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5. The transfer of an indivisible share in a
Good,

6. The transfer or licensing of intangible
rights, such as rights of authors,
investors, artists, rights in trademarks
and rights which the laws of the
Kingdom deem to be within this
category.

Cpann ASLaall a5 a yind i (3 58l 5 4y il
sl o3a

Article 6: Supply of
multiple components

Badaiall culi gSall 53 3 yeil) 1(7) Bala

A Taxable Person shall be obliged, when
making a Supply consisting of more than
one linked Good or Service for one price,
to determine whether the Supply
constitutes a single composite Supply or
separate multiple Supplies, in accordance
with the actual characteristics of such

Supply.

Al e ST ) 3 el iy puall palall e iy
O C Y R PRRVEPR PRV PRI I P S SO DR PN
ladia aswie a5 5 LS e Tanl s Ty 58 IS0 2, 58
sl A il pailadli s

A “composite Supply” means any Supply callty cilass ol a3y 58 (g "SRl 2 AN Gl |
of Goods or Services constituting two or AV Y T o K e
more components in the following cases:
il K ol U g% s Lo T g€ a5 i) Jady Laie )
1. Where the Supply includes a principal ) 2 sl Ll Al S 3G ) 5 e g Al
component and a component or other
components necessary or essential for il K ol U oS s Lo U o€ a5 i) Jady Ladie Y
conducting the principal Supply, oo ll o g Laif 5 Lild 2y Taaa yaiad Y (5 A
.L;w\-um 2ol e
2. Where the Supply includes a principal
component and a component or other Leguiazay (phaii pe JEI 5l 0 o8a a5 il Jadiy Ladie ¥
components that are not considered as | i YL Gl Tasd 5 Ty 55 I8 Cuny 35 S0
an aim in themselves, but a means of AT a8 el (g
improving access to the principal )
Supply,
3. Where the Supply includes two or
more closely linked components where
they form a single Supply, which
would be impossible or unnatural to
split.
A single composite Supply may occur in 53 (g () Bl ke S e aals 258 Cisas S |

accordance with Paragraph B of this

st Cpda i) aal (gEas e salall
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Article when either of the following
conditions is met:

1. All components of the Supply are
supplied by the Taxable Person.

2. The Taxable Person does not
separately determine the price of the
components of the Supply, or impose a
different price on each component.

Ay el palall 38 e Sl maes a5 g o -)

25 e yra apany Ay puall walall oy VI Y
Aeia JS) alida jaus (g b 5l Jaaiia JS

Article 7: Supplies made
through agents

SaS ol) Adandl g & ) 531 2(V) Bale

If a Taxable Person Supplies or receives
Goods or Services in his own name on his
client’s behalf (the undisclosed agent), he
shall be treated as having made or
received such Supply himself.

danly claxd sl abes BB gy ) g3 Ay puall aalal) Q8 13)
Al Jalad adls (allall e JiS ) 4S 5a e Al palal)
Ay ladall o ald) @ty &l ol ) 63 B8

If a Taxable Person Supplies Goods or

Services in the name and on behalf of his O ) 8 Aliay A puall Clad ey ((allall JiS Sl 4K 5e
client (the disclosed agent), the Supply U ad 3l JS sall

shall be considered, for Tax purposes, as

occurring between the client and the third

party.

A disclosed agent shall evidence his status (Y o s diba oy o allall IS e |

in accordance with the following:

1. A power of attorney from the client in
which he expressly authorises the
Agent to act in his name and on his
behalf.

2. A contract, invoice, or any other
document that clearly shows the
Supply was made in the name and on
behalf of the client, provided that such
document contains the subject of the
transaction, the name and address of
the client and agent as well as details
of the third party.

A QS 48 sy IS sall (30 ae) S5 -
Asliad g deuly Capatlhy

uic;myuyﬁd‘);iu|ﬁma§i)i$‘)ﬁ13)im -y
Gt O e (S sall lual 5 andy 23 38 3y sill
Ostie 5 eland dlalaall & gun ga lativuall 52
BN et 3l Jacaldi g o JS g IS gl

Article 8: Low value gifts
and samples

B 311 dagdl) cild Llagd) 3 (A) Baka
Ciliald) g

Supplies of Goods provided without
Consideration shall not be treated as

Ll e Jiia (550 a2 addl iy ) 55 Jalas Y
5 Llaa 3y ) i Ay puall walal) o6 13) A yike iy 58
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Deemed Supplies if the Taxable Person
Supplies free gifts or samples, provided
that their Market Value does not exceed
fifty Dinars exclusive of Tax, per recipient,
during a year.

Osaad 48 pud Lgtiad 3 slai W dday 8 Ailae e
Al PR ol J< Ay juall dlals ye Tl

Llaed) (e 4 sl by sl Al s aal) ) G

The threshold of annual Supplies of gifts, -
samples and Goods that a Taxable Person 03 Leapad Ay yuall pualadl § gany ) bl g il

may provide without Consideration in Aaadl dMa s calf salall o3 pe (F) 5 _jiall (a5 Jilia
accordance with Paragraph A of this

Article is one thousand Dinars during the

year.

Samples disposed of without e 0583 O die (50 L o peaital) il i D jil |

Consideration must be a specimen of a
product intended to promote the sale of
the product and which allows the
characteristics and quality of that product
to be assessed without resulting in final
consumption, except where the final
consumption is essential to the promotion
of such product.

8353 5 palbiad avl many Loy alane g5 3 B3g0 gie
s V) il Adiay aSBlgiul ) (g0 O oo il 138
138 g5 55 o8 Lansbaal gl eDlgaull () 6 Al eyl

i)

Article 9: Exception to
Deemed Supplies

il e il 2 (9) Bala
oA Adall

A Deemed Supply shall not occur in the
following cases:

1. Where Input Tax on Goods or Services
related to Deemed Supplies is not
deducted in part or in full.

2. Where the Supply of Goods or Services
is exempt from Tax.

oY) Gallal) 8 (o yikal) 3y gl iVla ki Y

Clasall il e AN Dy i mad gl 1) -
el T e il ) sl Al Ailacial

Al e iee claral) ol alud) 5 S 132X

Article 10: Transactions
between a head office and
its branches

Y A ) G cdlalacall £() ¢ ) Baka
e 5 A

Transactions between head offices and
their branches or between the branches
themselves shall not be considered as
Taxable Supplies as these are regarded as
transactions carried out by a single legal
Person.

O sl e 555 Y S LAl G At A Cllaall a5 Y
la el 4y puall beals Ty 55 Giamall Laiams £ 5l
Aaly g olie) padd J8 (e a8 Gl
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Article 11:
Reimbursement of
expenses incurred

iy jlaal) Jraad ale) 3(V ) Bake
pauKiiall

Reimbursements of expenses incurred by
a Taxable Person in his name from
another Person shall be Taxable, except
where the expenses are directly incurred
in the name of the other Person.

(e B QJM\MSJLC!MAM@)A@AAJ
i) il 555k i el A5 L oy 2 VLA
LAY

Article 12: Surrender of
an Economic Activity

$3bai®y) Ll oo g3l o(V Y) Bala

The surrender of part or all of the
Economic Activity by a Taxable Person
shall not be considered as a Taxable
Supply where all the following conditions
are met:

1. The surrender shall include parts of a
business that enable the purchaser to
engage in an Economic Activity that
was surrendered in full or in part by
the seller,

2. The Person surrendering his Economic
Activity is registered for Tax purposes
in the Kingdom,

3. The purchaser is registered for Tax
purposes in the Kingdom or has
become obliged to register following
the surrender,

4. The purchaser shall immediately upon
the surrender process, use the Goods
and Services acquired to conduct an

adalin JulS i ¢ 3a e A pall ) J5lE aay Y
A da g il 8l 5 e ) 5 Ay galuaiEY)

Al J kel et 3 Jandl jualic J3L0 dady of - -
b JalSIL e J3lall abia®y) Lalial) 41 ) jay

U Jaase @by LlLiil) e Jlad) o K of -
ASLeall 8 4y yuall

o Aol S Slae 4 I3 58 o Y
ot Al L Jamasilly Lo e nal 5f ALl

5 pdlse ileadll 5 alod) @lls 4 Jliiall Jasio o £
LY Ll culd A ) el 5l e

Economic Activity.
The parts of a business mentioned in e (1) 580 e (V) aad) 850,05l Jaadl pualic Jadii | -0
Clause 1 of Paragraph A of this Article Gsiall s A J pa) L Loy alall cilSliaall 3alall 528
include tangible assets such as fixed (alam®y) L) ) g0 SIS 5 Akl ye Jpall s
assets, rights and other intangible assets,
as well as liabilities of the business.
Both the seller and the purchaser shall, el Kol Jaladl s J3ld) e JS 7 pa ol oo | 2

within thirty days of the date of the

zasa¥) e elldg Jlal ddee e Sleadl — Sl
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surrender, independently notify the
Bureau, on a form prepared by the Bureau
for this purpose. Where a notification is
not formally submitted within the
prescribed period, the transfer shall not be
considered a surrender and shall be
deemed to be a Taxable Supply.

Gl e Loy 0 U Sleall U8 (g sl 13gd 2l
Eald ) 55 Al e 5 JOUEN 1agy Simy Y ) il Baall

Chapter four: Tax due
date

Gl foy 5 1Y) Juadl
Ay pual)

Article 13: Date of Supply
of Services

Cilaadll M\e L gid) é)ﬁ (VYY) dala

Services are considered to have been
performed when the agreed work is
completed or when the Customer receives
and explicitly approves the service or
when the Customer issues a certificate of
completion.

S ade Gl Jasdl (e oleiY) AL Lodic 5381 Ciledal) aas
SHAa) e Lo 488 gall 5 Zadall Dl Jyenll 2L vie
Gaaall U (e clenall olat) 33led laua) die

Any secondary service, provided after the
date of carrying out the primary service,
shall be considered to be a separate Supply
having no effect on the date of completion
of the primary service.

PRI DRER P P LR B L PXEP I
Lanall 3 Al gy ) e ad L3 Y Juadie 3y ) 55 il
Al

-

Article 14: Date of Supply
in special cases

Glaia) g Uil ddlide c¥la 5() £) Baka

Ay pall

Tax shall be due on Goods deposited and
Goods pledged as collateral on the earlier
of the following dates:

1. When the bailee or creditor sells them.
2. When the bailee or creditor deducts a

cash amount deposited as a bond in
order to definitively acquire the Goods.

sle L5 sl aludl g Ae s sall aludl e Gyl Gaiud
el Lagal ¢l iy S (e g 8 sl Jaans

Lo 0 )l caalia cplall jqu&AjA\elﬁéic =)
Ladie 02 ) caalia i) i apal g2 sall g Ul 2 - Y

8 ) gy i€ Jal (e Ailaall Jasas e ol Lo
Al

The date of Supply of Goods deposited
with another Person to sell them is the
date of Supply of these Goods by that
other Person to the Customer.

Gl 8 LYl ol bl Al Ay juiall (3aieds
ALY Qs e Ao sal) dldl oy ) 5

-
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For imported Goods, the Tax shall be due Gl (B Ay pall aiud 83 glual) alually laty Lad | o
on the date when customs duty is due Aldaill ASaY T8 5 4.8 yand) (a sus ) Ay yucall (Blaaind
according to the Customs Law for the A laall s gall (o siLalY
Cooperation Council for the Arab States of
the Gulf.
The Tax for Goods supplied on a trial basis | & dadll duw e o y) S da By pall gatd | -2
shall be due on the earlier of the following Gl Lagl ¢l sy 53l e
dates:
Ales 5 ey ol 03gd (g jilall J o ie )

1. When the buyer accepts such Goods on

a definitive basis, ol jlaa) g js 8 oY
2. On the date an invoice is issued.
The Tax due date for the sale of Goods on 238 3y 5 53 eyl Janilly bl s Ay Ay pall Bl |
installments shall be in accordance with Ol A G g oL
the provisions of the Law.
The Tax due date for an Operating Lease G A sl lagy) stal dpudlly dy pal) 3aied | -
Agreement shall be the earlier of the due e e Lo 5l 5 jal JS A olaw gy ) 3 sl (Sliacial
date or payment date of each installment ol Lagl 2l
under the contract.
For Finance Lease Agreements, the Tax is G (8 Ay puall Baiad ¢l satll Sl il Al | )
due on the date of the Supply of Goods Jbia) b A GV By il ¢ g ge aludl a8
subject to the contract. Where the contract | oo ded gebul e 4y juall Gaind caiall ¢lgiil die o) il
contains a purchase option exercisable at & bl ay s slahy Lasd Ay juall (i g ce) il 1aa
the end of the contract, Tax will be due on bl 3 ) 65 J e 5 5 G cala jiuY s Lol i)
the purchase price. The Tax due for the
Supply of Goods with a right of refund
shall be on the date when the Supply of
Goods was made.
The Tax due for Supplies made in a (B A B ) gy o A iy ) ) Dpuily Ay el B |
forcible manner shall be on the date of sl 1 g i ge aladl ) 5 5 )
Supplying the relevant Goods.
Tax shall be due on Deemed Supplies of o laaall g alull (o yidall oy ) gill dpsilly Ay pual) aiass | -l

Goods and Services on the date of Supply,
surrender, disposal or change in the use of
such Supplies, or on the date of
deregistration, on a case-by-case basis.

Ay wkd sl e ol ol Lo JED i by 58 g
e Ala U8 iy 3y Jomadil 214 5l Lealaiil

R-SEN

Article 15: Vouchers

A pdl) adludl) 1(1 0) B3k

For single-purpose Vouchers which can be
exchanged for Goods or Services subject to
the same Tax rate, the date of Supply of

o\l Ldlain (Say () (ol Baaaall 4l ailall Al
W) gas (553 Ay ol dpusd IR Araalas e i ol

it Aapadll Hlaal g )l Wy ) 8 lSa dasall
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the Voucher is its issue date. Tax shall be
due based on the Consideration paid for
the Voucher at the date of Supplying the
Voucher.

&M\@wh‘&éhﬂ\b& 53))4@)\3@4_9)43\
Aol L&l aauall

Tax is due on multi-purpose Vouchers at Gl g baaaall e Al 5l aildl) e Ay el Baias | oo
the date of Supplying the Goods or il o3 o\l Ldlavin 25y Al clasall o ) oy ) 55
Services which are exchanged for the Tapudl) a5l Aapul) L8] dreeal) Jilial) dad bl e
Voucher on the basis of the value of the ool o aludl e st axe Jla 8 Lpansl) 430 a0
Consideration paid for the Voucher, or the
face value of the Voucher where the value
of the Goods or Services is not specified.
Chapter five: Place of ) sl S s el Ad) Juadl)
Supply
Article 16: Place of Supply | 4k jall cilasil) & 68 ¢l8a 3(V 1) 33k
of Services related to real Sl
estate
For the purposes of applying this Article, G e — "l Jeds ald) oda Galai ml 2y |
“real estate” includes the following rsh be - JU)
examples:
cdlan 5l (3sin Legle ol Lo g Wi ke (6l -
1. Any area of land over which rights, olaad
interests or Services can be created.
IS5 (V0 ale outin Ja 5l S ol e gl Y
2. Any building, structure or engineering Al
work permanently attached to the
land. S LY e aily o e L Cilaxa 5 @l jpeas i) oY
il Janll 5f JSael o iaally s (S 3ali
3. Any fixture or equipment which makes
up a permanent part of the land or is
permanently attached to a building, a
structure or engineering works.
A Supply of Services is considered to relate ilaxdll a5 S e Uasi je ciladdll 3y 5 yiiad | -
to real estate where the Supply of Services il yilie IS8 Unsi ya
is directly connected with the real estate.
The place of Supply of Services related to S5 S (b Jlally Adasi pall Clacdll 3y ) 55 GlSe iy | -z

real estate shall be where the real estate is
located, and such Supplies shall include,
but not be limited to, the following:

1. Services by real estate experts or estate
agents,

:@MHOJJQL‘Q&‘&EMJ“)M\

OomEad) UKl g o)yl cilaad )
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2. Services involving the preparation,
coordination and performance of
construction, destruction,
maintenance, conversion and similar
work,

3. Accommodation Services,

4. Services by auctioneers, architects,
surveyors, engineers and others
involved in matters relating to real
estate.

gl 5 el Jlacf 35 5 Gauii g dlac) Ciledd
Al 5 AW Jlae Y1y o saill g Al

A8y claad
Aaluall o) a5 0 s lezall g i) 3all sedaic cilead

Uaia Jlal 5 algar | 3058 (an a5 () smudigall 5
L otaally

Article 17: Place of Supply
of Telecommunications
Services

Gl Gladd Ay ) 6d lSa (VYY) dala
dasLud) g st

A. | The place of Supply of
Telecommunications Services shall be
determined in accordance with the
following;:

1. The place of use and enjoyment of the
Service, where the Customer is an
unregistered Person for Tax purposes,
regardless of the place of the contract
or the place of payment of the
Consideration.

2. Inthe Kingdom, if the use or
enjoyment of the Service is in the
Kingdom, within the limits of such use
and enjoyment.

3. Inthe Place of Residence of the
Customer where that Customer is a
Taxable Person.

(88 5 QL 5 AL cLaiyl ciladd &) 68 (1S 22
(SN

Jeanl S 13) Ly LY dandll ol (1S
Lslaal) ala of dalall

Qb gy gl sl danall aladiial &5 13) ASladl)
INRERAS PR Er) KT SCPLENpE

=)

B. | The place of use of Telecommunications
Services shall be determined according to
the following principles:

1. Inthe case of a Supply of
Telecommunications Services through
fixed locations for receiving fixed or
public telephone Services, or internet
(Wi-Fi) Services, the place of use and

AL g ASLll YLaTY) el aladiul (S 22y

AL ALl YAt et a8 s B
sl A ) gl laad AL &8) ga e

axd (518 ) 5l1) (S sed) BV Cladd o A ganl)
b el U8 (e Ly g L)l daral) aladin) o)l<a
Al o8 gal)

)

-
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enjoyment of the Services by the
Customer shall be that fixed location.

2. Ifthe Services are provided through
mobile networks, the place of use and
enjoyment of the Services shall be
determined by the country code of the
mobile chip (SIM card) used to receive
the service.

3. If the Services relate to international
roaming, the place of use and
enjoyment of the Services shall be the
country where the mobile network
used for roaming is located.

(Jsanall SuE JOA (e dadte cileadld)l cilS 1Y) Y
Ol g Lo planayl g Aandll alodind (IS o
Jlsi) A 51 panl) 21 3y IS4 (pa 20m 53
lasall il Lariioal (SIM i)

O 5% ¢ sl 1yl alatia anal) clS 1Y) L
L aa 5 ) ALl b e g Y1 5 anal) alasind
sl 1 saill Aenitinall J penall Cilgl) 4803

If a Supplier Supplies
Telecommunications Services to a
Customer for the purpose of re-supplying
such Services to another Customer, the
place of use and enjoyment of each of
these Supplies shall be determined
separately.

LI YY) ciladd 3y ) 5 3 ) 50 o8 Jla b

AT e 1 a5 asle ] Cisgs dsee 1) AL
lalae JS gy gLy 5 cilaral) aladinl (e 3ani g
Baa e aldedl e

-C

Article 18: Place of Supply
of Electronic Services

Claddl) by 98 Olsa 1 (Y A) BaLa
A g Sy

Electronic Services shall include, but not
be limited to, the following:

1. Services that provide or support an
electronic network, including a website
or web page on the internet.

2. Digital products, including computer
programmes and any changes or
updates to software programmes.

3. Services automatically generated by a
computer over the internet or an
electronic network, as a response to
specific data inputs by the receiver.

4. Internet Services software for
information that allows the
communications component to
provide an assisting element, for
example components that allow access

rh e - aan (50 - A I lendl) Jais

Lt Ly g S0 A8 e i 1 515 sl cilandl) )
Y e dadea ol g S o e

Q\)ﬂ#%i})ﬂ}ﬁnﬂ\@|ﬁk@a}«%\a§)ﬂﬁw\ -y
Al gl el i claas

S e ) e sl e Lol daslill cileasll Y
O Badae by Maae e Al g i<l AS0s
(sl g8

OsSal e Cla glaal i iy Cledl eal 0 -€
S SIS 33l (e ey IS o LAY
ondl b Gaalall o 5 LAY ) a5l e
AL ) J sl 5 ¢ 5 ATV a8 sl Al
L e g ol i) ye

AL e ALt g iy SV il sl 3y -0
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to news, weather or travel reports, web
hosting, online discussion and others.

5. Supply of a website domain, web
hosting and remote maintenance of
software and equipment.

6. Supply of visual content such as
images or texts that are automatically
supplied, screensavers, electronic
books and other documents and digital
files.

7. Supply of music, films, television
series, games, magazines, newspapers,
or other programmes upon request.

8. Provision of advertising on websites
and advertising space on websites and
any rights associated with such
advertising.

9. Provision of online Educational
Services.

10. Supply of computer programmes and
updates.

G gl 5l saall Jia g padl jgeall 580 -1
A5 Y sl g Aalal claila o Ll by ) 5 a0
A )l el g colatiial) (e la e g

A g Al O dusall o Y1 (R sall 3y -
G"“b"n }‘ (Caaall Ji el }i cg\aj‘}(\ }i
) xie 5 5aY)

Sle Adley) clalial) 5 oMl claad yd g oA
e Y Aasi e (358 (ol o A5 SV @l 5l

i Y e aaladll Gilead jd 8 -4

Lehanty i gneSll mal jy a8 o) e

Where the Customer is not a Taxable pladial (1Sa 8405 yKIY) cleadll a6 86 & | -0
Person, the place of Supply of Electronic eald e el S Jla A L plaiY 5 deaal)
Services shall be the place where the A yall
Services are used and enjoyed.

The place of Supply of Electronic Services gala Jrand 4 yiSlY) laddll vy 5 e (058 | 7

provided to a taxable Customer shall be
the Place of Residence of the Customer.
For the purposes of determining the Place
of Residence of the Customer, the Supplier
may refer to the following:

1. The Customer's address as stated on
the Tax Invoice or other documents
used for billing,

2. Details of the Customer's bank
account,

3. The Internet Protocol address of the
Customer used to receive

Aal8) Jae ppaa Gl 1Y 5 sl 4alE) Jae b ¢y puall
it Lo (A A 3 gall e Jpanll

E)ﬁw\@@cuaw}husw\u\).\c -
a8l Qo) 8 daadivuall Culatial) 5l Ay puall

el alall b jeaall Clal) Jpualii Y
Oy aniind (53l Jaealls alall i iyl Glgie -
el 5 KL 5 S cYLasy) cilead

REPENH

Jaanl) Lgariity () i I g 5200 Jsal) Sl -8
ilasally AL 5 LS YL e 3l

25




Executive Regulations of the Value Added Tax Law
Unofficial translation

Telecommunications Services and
Electronic Services,

4. The country code of the SIM card used
by a Customer to receive
Telecommunications Services and
Electronic Services,

5. Other information of a commercial
nature.

Ay )

Al dapdall ld Glaslzall (e a2 -0

The place of use and enjoyment of the
Electronic Service shall be determined on
the date of Supply and any subsequent
changes to the use of the Service received
shall not affect the place of Supply.

Leie BN 5l A5 IV cleadd) aladiin) lSa aas)
e ki Aaa Yl s ol 55V 5 oy ) 5 g sy
sl Ol aaat 8 Ll 23y Al Aeadl) aladiu)

-3

Article 19: Place of Supply
of transport of Goods and
passenger Services

adaad) J85 Cladd ) 98 lSa 3() 4) Baka
sl

The place of Supply of transport Services
for Goods, passengers and associated or
related Services shall be determined in
accordance with the following:

1. The place of Supply of transport
Services for Goods or passengers shall
be the place where the transport
starts, even if the transport includes
more than one stop during a single
journey.

2. The place of Supply of Services related
to transport shall be the place of
Supply of the transport service to
which it relates.

Glaadll 5 A8l 5 aduadl 8 lead &) 65 1K 234
(N Lo A yall f Adlaial)

Sl 3 Sl bl J65 dead 3y ) 65 S (958 =)
i (e ST Al ) il glg s Jail) 4 fay o3
L8 g

OSa g Jailly dagi yall leaddl 2y ) 58 S 058 -Y
Lo daleial) Ja daxd 3y, 58

Article 20: Place of
Supply for Intra-GCC
Supplies

Ay 3y 55300 (lSa 3(Y +) Bala
Al by ) il

A Taxable Person who makes Intra-GCC
Supplies shall retain evidence of the
transfer of Goods and their arrival in the
Implementing State where the transfer or
delivery ends. Where no evidence of the

i Dy ) 5 o sy A Ay puall palall e g

W Andaall Al sall ) Led sam g 5 adadl i3 Cafy Ly LliiaY)
aalall aiiane Jla by (S, Y1 ol JE) Wb g
g O Ly ot IO J) et e Sl Ay juall

26




Executive Regulations of the Value Added Tax Law
Unofficial translation

completion of the transfer is provided by
the Taxable Person within sixty days of the
date of the Supply, the provisions of
Clause 2 of Paragraph A of Article 14 of the
Law shall apply.

() €) 3l (e (T) 330 (e () 2l alSal gk ey 5l
O e

Any of the following shall be considered as
evidence of the transfer of Goods to the
Implementing State where the transfer or
delivery ends:

1. Commercial documents indicating the
identity of the Customer and the place
and date of delivery of the Goods,

2. Transportation documents evidencing
the delivery or receipt of Goods in the
Implementing State where the transfer
ends,

3. A customs declaration.

) Adgaal) A gall ) abudl a5 e Sy b e o el
oY) ol el e ety

OSay Jranll &y g (o Al &y laill ilatioaal) 2
o) b g )l

b adadl Al ol e e Jai ) ) Colaiie -Y
il L gty ) Aidaall 41 50)

Somall gl Y

-

Chapter six: Imports

Q) i) 3 uald) Juadl)

Article 21: General

provisions for Import of
Goods

Aalaialf dalad) alsaly) 3(Y V) ala
adead) 30 il

Goods shall not be considered as Goods
imported into the Kingdom in the
following cases:

1. Where these Goods are under a Tax
customs duty suspension regime in
accordance with the Customs Law for
the Cooperation Council for the Arab
States of the Gulf, provided that a
financial guarantee or cash deposit
equivalent to the value of Tax due has
been provided in the following cases:

a) Goods placed in a customs
warehouse

b) Temporary importation

¢) Goods in transit

Yl 8 ASlaall ) 50 ) siuse Lades Ly alud) Qa3 Y
Ay

() A pall Blas pm g A alull il 1y )
el leall 22 gall (¢ 3all) alail) ASaY Tab 5 48 janl
e Jalad g gyl 5l (e (o o Ay 53
AV QYA 8 lh 5 diatial) Ay el

(oS gasime b lemiy 5 M bl (I
gl Jaay) (@
S5 pas Gl (2

A e il Bale ) (a8 ) ghusall alll (2
. .l~‘
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d) Imported Goods for the purpose of
re-exporting by the same Person.

2. The financial guarantee referred to in
Clause 1 of this Article shall have the
following requirements:

a) Its value shall be equivalent to the
value of Tax due.

b) It shall be issued by a bank licensed
by the Central Bank of Bahrain
either in the form of an
unconditional or unrestricted letter
of guarantee or as a payable and
certified cheque.

¢) It shall be valid for the entire
period during which the Goods are
placed under one of the customs
duty suspension regimes.

d) The Importer shall renew it at the
end of its validity period if the
Goods have not been released from
the customs duty suspension
regime.

oo () A.ul\@@l\ BA| %ALA\ Olaall @.L‘)l.ig -Y
:&LASJLAM 04

Adsial) Ay el il ated Jolai of - ({

J8 Oe el pad el il aal (e a0l (@
55 4 Lal (5 3S sall (o) B e
i gl caie gl dag pha ye laca cillad
Adde Buaa g adall J giia

L s Al 32l s Lol oS ol (2
p sl Adleall gl Y1 aa a2l
A yeall

Lallds 4ine olgii) ie sapaay o siwall a3k of (2
Glaall sl (e wladl e ) Y1 s ol
A paal) o s

Where a Person imports Goods into the
Kingdom through another Implementing
State, Tax will not be due at import, if it is
evident that the Tax due has been paid in
that other Implementing State. The
Importer shall declare to the Bureau the
value of the Tax paid in the other
Implementing State and submit
documents evidencing such payment.

Wga 32 b oo ASLaall ) alial) o) iy (adl B8 13)
OF ot 13 31ty sie Ay pall Gatud Y s Al dddas
Cingy Aldaall A gl Gl & aaads 38 Aisiasal) Ay pual
(& Badmsall Ay el ey Sleall 2 ey o 2 sl e
A2l el il ol atiusall (38 5 of 5 Adadaall 41 50l)

-

Article 22: Deferral of Tax
payment on Import

e Ay pdal) daw Jaali 1(YY) Bala
) i)

The Bureau may allow the deferral of
payment of Tax on import subject to
meeting the following conditions:

1. The Importer is registered for Tax
purposes.

e ) i Ay puall s Jialhy e o Sleall
A Lo g il ol g5

Ay el ) Sais 3y gl & ol 2
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2. The Taxable Person is bound by
Customs Affairs records at the
Ministry of Interior.

5 SOl e Ayl pualdl) oSy o -
Addalall 350 5 g & jlead)

A Taxable Person authorised to defer vie Ay pall dlaw Jially Al 7 gesdl) Ay pall aaldll e | o
payment of Tax on import shall adhere to (YL ol Y1) pauy)
the following:
Olead) oS Al 48K colatiiall 5 330 1L Lalaiaty) 2
1. He shall maintain records and daca g ol il ddlee o) jal (g 8al e
documents which enable the Bureau to | lewiin jaly of e cagle distual) Ay juall Cluial
verify the import procedures and the lhall vie djlaall s 5l Sleall
correctness of the calculation of the
Tax due, provided they are submitted | jleall Lo i colillaie Y Jiia¥l s oy slaily a iy o -Y
to either the Bureau or Customs AL Bl
Affairs upon request.
DAY e diaiisd) Ay puall (e ey o -
2. He shall cooperate and comply with L @5 ) gy yucall 5yl G3laciall oy yucall
any requests made by the Bureau in el o) i
relation to the imports.
3. He shall declare the Tax due on the
Tax Return relating to the Tax Period
during which the import of Goods
occurred.
Article 23: Imports S sl DA G 31 iad) 1 (YY) Bala
through a registered Jasal)
agent
If a Person who is unregistered for Tax in e ) iy ASleall 3 Ay peall Jaise jue el 8 1) -
the Kingdom imports Goods via an agent ol 2 Y aie 4l G yeaill Ay peall Saie U 5 Laadiiose
who is registered for Tax acting on his Slaws e Y siae BS S (5 ASladll ) adad) il
behalf for the purpose of importing Goods Al ada ezl A U8 ol pind) vie daaiud) dy pall
into the Kingdom, the agent shall be
obliged to pay the Tax due on Import prior
to the release of such Goods.
Tax shall not be due on the recharge of the | (3820l 4y piall Jreadsale) Ailas 4y pall padiY | -

Tax paid by an agent to his Customer in
accordance with Paragraph A of this
Article. Further, an agent shall not recover
this Tax because the agent paid the Tax on
behalf of the Customer.

Y LS calall 038 cye (1) 3yl oSa T 5 IS 5o ) JS 51
S s o8 2 oy 5 iy yuml) o3 pamd S S0 5
S sall e Al Ay yuall sl
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Chapter seven: Value
of Supply

32255 Lo s g Jual

Article 24: Value of
Supply of Goods and
Services

<laddld) g é.‘-ud\ J‘,JJSM ;(Yi)'o'd\.n

A. | Consideration shall not include amounts
paid to the Taxable Person by the
Customer as a deposit, if the following
conditions are met:

1. Such amounts are refundable in
nature.

2. They do not represent a payment on

Oa gyl alal) pellal Ao sal) llaall il Jay Y
O a8 5513 ¢ anl s e Jpanll U8

313 55 AL Lginlay sl o3 555 ¢ -

ol Canidady Jia Y ol oY

determined in accordance with Paragraph
B of this Article, the Bureau shall
determine the Market Value in accordance
with the mechanism it adopts.

G030 T 28 o) Al 3053 gl halall 34 (e ()
Aaaciey il

account.
B. | The Market Value shall be determined in O Guamally Jshaiall Joladl pacall T 5 48 puadl Al 2383 | -
accordance with the fair price tradeable in Alalane gy ) uds A Alilaa Cag 5l (e (pliiee (bl
the market between two independent A1 5 yall dndliall oyl Tad g 0y 5l
parties under similar circumstances at the
same date as the date of the Supply and in e g5y daealls )5l e gl paipe 2)
accordance with the following free Aokl L gl
competition conditions:
e dinlias Gaail Jaaall s a5l o IS Jamy o =¥
1. Neither the Supplier nor the Customer Ry
is subject to any kind of commercial
pressure; A gine A3k ) 5% DA Alalaall o) ) @y of Y
2. Both the Supplier and the Customer
independently work to achieve what is
in their best interest;
3. The transaction is made within a
reasonable period of time.
C. | Where the Market Value can not be 5l (a5 2.8 pud) el tanti L ey A VSN 3 | 2
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Article 25: Special cases
for setting the value of

Supply

dad paail dald cla o (Y9) 3ala
STl

For the purposes of applying the
provisions of Article 6 of the Regulations,
the Taxable Person shall, if different
components of the Supply are subject to
different Tax treatments, allocate the price
in order to apply the Tax due on each
Good or Service according to their Tax
treatment. Otherwise, the highest Tax rate
shall be imposed on the total value.

e g AUl o3 (e (1) Balall alSal Ble) ja ae

35l s Calide S Jla b Ay juall pualal)

Jad ope il £5 3 o Adlidg Ay yon Aldadd dacala
G Aaxd ol dalis S e diainal) Ay puial) Gk

Oal JalS e 4y puall Cam 3 W) 5 Ayl Lgilalas
NP ERPRE

Where Goods and Services which are

s e &g el sl Ao sall cilarall s dlull Lsilly | -
deposited or pledged as collateral are O sl agal o3 sl J e Ly 58ty S 5 olancal)
supplied by the bailee or the pledgee, Tax oollS el 5 aludl 38 2y 55 A dlaic )y ¢(5g5 sl
shall be imposed on these Goods and Ayl =l
Services based on the value of the Supply.

Where the value of a Supply of Goods or OB e Ciladdlls alud) ) gidad o Siladie |

Services between independent Persons is
not specified on the date of Supply due to
elements still unknown in accordance with
the agreement between these Persons, the
Tax shall be calculated based on the
expected value of the Supply, provided
that the Tax due is adjusted when the
value of the Supply is finally agreed.

) LY Alalaal o] ) 3 i il
Gl e Ay el Cudiad oy jre e Jlmas sl eaing
g el g s o e bl i il ) 5 Ao
Lol IS Badaa 3y ) 5il) Aad sl Ladie Adatuall

Article 26: Value of
imported Goods

83 ) gheuall adud) dagd ; (Y1) Bl

The value of Goods imported after having
being placed in one of the customs duty
suspension regimes shall be determined
based on their value according to their
state when they are released from the
customs suspension regime, including the
value of the Services performed on the
Goods, in addition to the value of all the
elements included in determining the
value of Goods when imported.

&Lﬁ&hz;i aaf Cpaca ded gl 83 ) il ¢LJ|L;:\§J.\=3
el A) i Letla o bl i ol Lo e
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Article 27: Value of
Supply between Related
Persons

QARG sl Aadd 1(YV) Bala
Cadast yal)

Tax shall be calculated for Supplies
between Related Persons on the basis of
Market Value where both of the following

apply:

1. If the value of the Supply is lower than
the Market Value.

2. If the Customer is not entitled to
deduct the Input Tax in full.

dall) Gl e Gl je el G Ayl Glaial 2y
AV QYL 8 A sl

A8 gl el e J81 ) gl Aad culS 1Y 2

SR Ay pm aiad Jranll Ba e (S Q1 1Y) Y
Jalsly

The Bureau shall be entitled to request Ol pall (alasY) (e g e s Al Gl Sleall Gy | -
evidence from any of the Related Persons 48 gl Al (bl e Ay juall Cluial daua laual

to ensure that the calculation of Tax has leadll 5 alull

been based on the Market Value of the

Goods and Services.

If the evidence referred to in the preceding | Sleall daluall 3 5l 8 Ll Jlaad)l AsY) il ane Js B |
paragraph is not provided to the Bureau Sleall s Jla 8 Ll 5 5 (e Ly 526 M8
within thirty days from the date of its A puall el (o J8 Al (adasi jall (alaSY) lasiu
request, or if the Bureau finds that the Al g Aendiinall dagilly 48 gual) dadll Jlagin) Slgall 3ay
Related Persons used a value lower than o) 138 e Ay pall Gladal

the Market Value, then the Bureau shall

have the right to replace the value used

with the Market Value and shall calculate

the Tax on this basis.

Article 28: Value of o dal) ) gil) Aad (Y A) Bala
Deemed Supply

For a Deemed Supply of Goods, the Ol aing alull (i i) &y i) lileny Glaty La |
purchase price shall be the basis for Qi ¢ palill s 530 die g cel il (i Ay guall (2 il
imposing the Tax. If the purchase price is A5l gl 8 ddedl) 4l sl

not known, the total actual cost as at the

date of the Supply shall be used.

For a Deemed Supply of Services, the total | (ubulS aaied cileadll (i yitall 3y ) sl Cllesy laiy Lo | -0

actual cost incurred by the Taxable Person
shall be used as the basis for imposing Tax
on the provision of such Services.

gl Llans ) ALeil) AGISEH Vaa) Ay uiall (s 5l
Cleadld) saa H&SS d;‘ u«qa.\g\)mu
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Where the purchase price or the total JUALDPN I IS W VSRR PR VS A [ BN [ e
actual cost as stipulated in Paragraphs A e ()5 (1) 08 3 lagile (a saaiall dladl) 3l

and B of this Article cannot be Aalall A8 gl Al (bl e 2y il (o i csalall 28
determined, Tax will be imposed on the el i alull
basis of the fair Market Value of the Goods

or Services.

The value of a Deemed Supply where the il e 5 Jla (A G il 3 gl A (0S5 | 22
Economic Activity ceases shall be the fair Lo aitiny ) acdoall Alalall 8 gud) Fagil) g 2LaiY)
Market Value of the Goods held by the Al ¢lal) g )l Ay puall wuzalall
Taxable Person at the date of his

deregistration.

Article 29: Value of Al a5l dad o(Y4) Bala
Supply after discount

Discounts provided at the time of Supply Oe (V) 2l g o) i) 8y 8 dasial) iliaiall Jalad | -
shall be treated in accordance with Clause O (e (Y £) 3alall (e 5V 3 )

1 of the first paragraph of Article 24 of the

Law.

Discounts provided after the Supply shall | (YA) salall AlSaY (5 2 ) sall sas deciall iliasiadl) Jalaf | -
be treated in accordance with the OsE e
provisions of Article 28 of the Law.

For the purposes of applying Clause 2 of (Y£) 3alad) o (A1 58y (V) 2l Gaadal a2y |

the first paragraph of Article 24 of the
Law, State subsidies shall include
subsidies granted by Government Bodies.

e Y1 A all e da sieall e Y1 Jadis o 53l (g
g sSall Clgall J8 (e da siad)

Article 30: Bad Debts

da garall ¢y gadl) (Y1) 3k

If the Consideration for a Supply is not
paid in part or in full, the Tax amount may
be adjusted in accordance with the
following conditions:

1. The Taxable Person shall prove that he
has taken all necessary measures to
collect the debt.

2. The debt must be written off in the
records of the Taxable Person as a Bad
Debt, in whole or in part.

3. The debt must not have been collected
for a period of twelve months or more,

s e LIS 350 Y o 1
A oyl (8 5 2y puall
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with the exception of non-payment

due to bankruptcy.
The Customer shall reduce the recoverable iU ALl Ll dy jua adad Juall e | -0
Input Tax in the Tax Period in which the Ay pall 4 i L 5 N Ay el 3 i) 8 diadll
Tax was adjusted in respect of the Taxable 5 il 18 5 Ay yuall walal) U8 (e o samall Goally Aileiall
Person’s Bad Debt in accordance with Bkl o3a g ()
Paragraph A of this Article.
Where the debt is collected in whole or in Y @aY o s WS Gl Jeani Ja 3| 2
part at a later date, the Net Tax shall be Byl Cpanca @lld g cdgiliall dy juall Jaad any Ay sull
adjusted within the Tax Period during aasill LINa &5 3l Ay puall
which during which the debt is collected.
Article 31: Value of Supply el Ao a5 i) Aad (YY) Bala
based on profit margin Al Glala
scheme
A Taxable Person may, subject to the Ayl ading G ¢ Sleal) 488 gay Ay puall aalall 5 gay _i
Bureau’s approval, account for Tax based AV ) 3y ) s dally el Giala il e
on the profit margin scheme in respect of
the Supply of the following Goods: ) ASLaall Jals 53 g pall Alariosall A giiall aldl -

s 5 Al Lain g & Jlaxin¥) e 2 3l bed

1. Used moveable Goods, in the Leaalias

Kingdom, which are suitable for

further use in their current state or Gl e W e o &y 31 adaill f ddll Jlaey) Y

after repair. AV A il daalall daaall 3
2. Works of art, artifacts or other items of

scientific, historical or archaeological

interest.
The provisions of Paragraph A of this alall oL Jla i saldl o3 e (1) 580 alSal el | o

Article shall apply provided that the
Taxable Person makes a Supply of the
above mentioned Goods following their
purchase from the following;:

1. A Person not registered for Tax
purposes in the Kingdom; or

2. A Taxable Person who is authorised to
calculate Tax based on the profit
margin; or

3. A Taxable Person who purchased
Goods for business purposes, but was

) (o Ll ok 2y o3le 5y sS3al) aludd) oy 5 Ay puall
Aleall 83y pall LG Jase & padd )

el Gala

o 0S5y s Y aludl (s i) Ay puall sl LY
23 Aleiall A Ay yuim ol sl G 4l S,

]
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not entitled to refund Input Tax in
respect of those Goods.

Dy bl 618 s Cm GUA (e gl iala callly

The profit margin consists of the -z
difference between the selling price and A pall Sl iy il 5 clgn

the purchase price of the Good, and is

considered to be inclusive of Tax.

The Taxable Person shall not deduct any DA Ay pn gl mady G A pall palall (S Y | 2o
Input Tax imposed on him or included in Al Aanivsall abll Lo Lipanal 33 5l agle Cua

the value of the acquired used Goods.

The Taxable Person shall clearly indicate Lyl Ll il s pa iy of Ay pall palall e | s
on the Tax Invoices he issues that Tax has bl e Lglaial 25 08 4y juall of ) caie 5 j0ball

been calculated based on the profit ol pila
margin.

The Taxable Person shall keep records and ) lativall g Sl Laldia) Ay pall palall e | -
documents showing details of Taxable lala (sl e Ay juall Zanzalall el ) il Jualds o
Supplies made on the basis of the profit N
margin.

Article 32: Adjustment to 3, Aad Juand (YY) Ak
the Value of a Supply

The Taxable Person shall issue the Lo dpmaatl) i) laa) Ay pall aalall e |
necessary correction documents stipulated | Jeeall leadiiis o536l (e (£1) 83kl L Lple (a pualall

in Article 41 of the Law and deliver them Oe (YA) 3alall 832 ) sl ¥ e s & 8l 5 e

to the Customer in any of the cases Okl
mentioned in Article 28 of the Law.

The Taxable Person shall adjust the Tax Of Al Ay puall 4 g Ay puall waldll e Cang | -
due for the Tax Period during which any of | _Laall &Yl ge dlla LINA ciiad Al day puall 3 yidl)

the cases stipulated in Article 28 of the LOsH e (YA) 52l 8 L)

Law occur.

If the conditions relating to Bad Debts are Ealall s dasrall gl by pd Cliai Ja |

met, the Taxable Person may adjust the
Tax due in accordance with Article 28 of
the Law.

G (YA) Balall (8 5 Ziaiueall Ay juiall 4 g dy puall
osia
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Chapter eight:

Jnl] + el Jucadl

Registration
Article 33: Mandatory IO Saall £ (YY) Bale
registration

The Mandatory Registration Threshold
shall be thirty seven thousand five
hundred Dinars.

b

paity Of A pal) S Jemaly o 5all B e

A Person required to register for Tax -
purposes shall apply for registration to the A ae sl B Jonll iy Sleall )
Bureau in accordance with the following
deadlines: G el e o sy AT (e Ay suma Lo gy 82 2)
2a ASlaall (8 A il A5l ) 55 A 48 ) glas
1. Thirty days from the last day of the oY) sl
month during which the value of his
annual Supplies in the Kingdom Aad et of ADA a8 gl el s Lagy o806 Y
exceeds the Mandatory Registration oo I sl B ASLaall 8 A il 3l 53
Threshold.
2. Thirty days prior to the month during
which the value of his annual Supplies
in the Kingdom is expected to exceed
the Mandatory Registration Threshold.
Registration shall take effect from the date | .Juwll saledy 3aaall &)l e Tjlie) Qs Sa lay | 2
specified on the registration certificate.
The Bureau shall automatically register Ao £ b e )y Ll Ay juiall ol G Jleall | o
the Taxable Person from the date his s s e Calas 1) ol 1Y) Gaail) as 4l 53
Supplies reached the Mandatory s salall o3 8 L) HLiall de ) sl JOA Jonl
Registration Threshold if he fails to submit o dad) Sleadl o 5 gl 13 (e Juaasill alSaf agle
the application for registration within the Al
deadlines specified in this Article. The
registration provisions shall apply from
such date and the Bureau shall notify him
of his registration.
The Taxable Person shall be responsible Of i) Ay pall e Y siue Ay puall paldll 5 | a

for the Tax due on all Taxable Supplies
and Imports effected prior to the date of
registration where the registration was
delayed in accordance with the provisions
of this Article.

18 1 g ol L o ¥ 355 e 2L
ST iy il o A5 Jla 3 Alians 2o 5 U Lo
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Article 34: Annual
Supplies for VAT
registration purposes

el 4 giudl el g3t (YY) dala
M‘

The value of annual Supplies must
include, for the purposes of registration,
the following;:

1. The value of Taxable Supplies of Goods
and Services, with the exception of the
value of Capital Assets.

2. The value of Deemed Supplies.

3. The value of Intra-GCC Supplies which
would have been taxable if made in the
Kingdom.

4. The value of annual Supplies made by
Related Parties, where the conditions
as set out in Article 40 of these
Regulations are met.

5. The value of Goods and Services
supplied to the Taxable Person who is
liable to pay the Tax due.

- el LY G i) ol sill A el ol g
:L;“N\
Ay pall daalil) QL@QU@A\QL\U}H&:\S =)

e il il il Al Y

Leali 5l OIS Jla 8 Agid) iy ) sill A Y
ASLaall 84yl

Uasi o ol yhal Ly st 3l Ay il by gill dad -t
mo,«(z.)sqLA\gjngan}}m\ el Aoy 5
pEl|]

3 2 el mlall 5o pall cilardll oludl Bad -0
A el sl Tajle o5
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The provisions of Paragraph A of this
Article shall apply to determine the value
of the expected annual Supplies. The value
of the expected annual Supplies shall be
based on a clear business plan prepared by
the Taxable Person, and should not be
expected to be subject to a change which
may affect realising the expected Supplies.

Ao aaa e 5ol o3 (e (T) 3l alSal 3kl
Sl 5l e (585 O gy o il A sl iy 5l
(e i Al g Jac i e 5aiie Lalad) Jaiaall
35 Lao ajpad a8 siall (g (53 V5 edy puall sl U8
Al Sy 51 Gnd e i
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Article 35: Registration
exceptions

el (e £ LI 2 (Y 0) Bala

The Taxable Person who intends to be
excepted from registration shall apply to
the Bureau for a registration exception,
based on a form prepared for this purpose,
and shall include the following
information:

‘M\wacuﬂu\‘;@ﬁéﬂ\aﬁpﬂ&&\&
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1. His name, information and address of
his Place of Business in the Kingdom.

2. His commercial registration number.

3. His Tax registration number and any
customs records, if applicable.

4. The type and description of the
Economic Activity conducted by the
Taxable Person, which shows that the
Supplies made are subject to Tax at the
Zero rate.

5. The value of the actual and expected
annual Taxable Supplies at the zero
rate.

6. A pledge by the Taxable Person not to
deduct Input Tax or claim any Tax
refund during the period in which he is
exempt from registration, if he is
registered for Tax purposes at a later
date.
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The Bureau shall process the application GG YA il (e el (il & ) el Jle | -0
for registration exception within thirty s Ay puall wuzalall e 5 edapas 5y 56 e Ly

days from the date of submission of the D8 Jleall U Aleall culd el 5 3 )0 claliasy)
application, and the Taxable Person shall Lealh
submit any necessary clarifications and

related documents to the Bureau upon

their request.

The Bureau shall review the application to bl alisind e KU bl daal ja Sleall a5l |
ensure that the conditions for exemption ot alla (b sl sy Ay puall palall jlady g ey sthaall

from registration are met and shall notify Alzal ye (e elgity)

the Taxable Person of the acceptance or

rejection of the application following its

review.

Where a Taxable Person who is excepted Steadl Jad) cdimndl) o Alall Ay pall paldll e | 2
from registration makes Supplies other TaAl el e o AT a0 A0 5 b 4l s

than zero rated Supplies, he shall notify Sl 03 Y s IR el didl jaall dnwdy Ay yuall

the Bureau within a period not exceeding Ay ) il @l 8yl gy )5 (g L gy B0
thirty days from the commencement of

such Supplies.

A Taxable Person who is excepted from PP R B AN [P FEN I FON B EVTE | O BN G5 ) Y

registration and who no longer fulfils

alall 238 b lgile (a gaiall oy 8l any of JS 4ds
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some or all of the conditions stipulated in
this Article shall register for Tax purposes
within thirty days from the date the
exception from registration no longer
applies.

Vs g (e Lagy G JBIA Ay juall sl Jamasilly
LU s

Article 36: Mandatory
registration for non-
resident Person

aslal) yid a3 Jaaaadl) 5(¥1) Bala

A Non-Resident Person who is not
registered with the Bureau, and who is
obliged to pay Tax in the Kingdom, shall
apply to the Bureau for registration within
thirty days from the first Supply on which
that Person was obligated to pay Tax,
either directly or, following the approval of
the Bureau, by appointing a Tax
Representative who conducts all
obligations stipulated in the Law and these
Regulations.

G Jase e 5 ASLadl) (B ey il S Glo g
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Article 37: Registration
application

Jaaedl) ulla 5(YV) Bala

The registration application shall include,
at a minimum, the following information:

1. The name and address of the
applicant.

2. The email address to be used for
correspondence with the Bureau.

3. The commercial registration number
and the customs registration number,
if applicable.

4. Details regarding the applicant's
Economic Activities.

5. The date of commencing the activity
and the date of meeting the conditions
for mandatory registration.

6. Value of actual and expected annual
Supplies for registration purposes.
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7. Reference to the nature of the Supplies
made and whether they are exempt
from Tax or subject to the zero rate.

8. Reference as to whether the applicant
is an exporter, showing the ratio of
annual exports to total annual
Supplies.

9. Details of authorised signatories of the
Taxable Person for Tax purposes.

s ddrae Jaanll Qs €13 Lo )5 LaY) A
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Where the application has been accepted, | iual paldll jleall jamy (il il o Js G| -
the Bureau shall issue a registration sl a8 ) 5 Jamnsill 35 3 )5 Cpania®i Qs 33Mges
certificate to the Taxable Person which o i il 3ol s Cali ol 38 Jla b g (o pall
shall include the effective date of oA diad aalgd lacaiad Jaadl
registration together with the Tax
Registration Number. In the event the
registration certificate is lost or damaged,
the Taxable Person shall obtain another
registration certificate.
The Taxable Person shall place the sl daadll 3aled g Ay puall paldll e gy | 2
registration certificate issued by the aliig el glSe b Slead) pe 3kl
Bureau in a visible place in his
establishment.
Article 38: Tax Group 4 pall de ganall (FA) 3ala
The Bureau may register two or more legal Opeald STl i) Grads diad Jleall Heaa |
Taxable Persons that are resident in the 2Ly (baal 5 dgy o Ao saneS ASLaall 3 (ppadia g Ay yuall
Kingdom, as one Tax Group, on their AV Lo g i) eliin ey Gl 5 cagalla e
request and after meeting the following
conditions: b e Laladl 15 S gl -
1. All Persons shall be related. ) gy 5 Ay el i) Jase pgie IS o sSi o =Y
2. All Persons shall be registered for Tax

purposes at the date of applying for

registration as a Tax Group.
A Person shall not be a member of more de sane o I AT S0l pads Y GV |
than one Tax Group in the Kingdom. ASledl) i 3as) 5 dgy pa
Each member of the Tax Group shall be Y siane iy puall de sanall sbime (o guime Ko |

jointly liable for the Tax due by the group,
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as well as for the Tax obligations arising
during his Tax Group membership.

o A e B8 (DA A2 Fuy poal) il )
Ao pall de gandl)

Transactions undertaken between
members of the same Tax Group shall not
be considered Supplies for Tax purposes.

e sanall i elime] oy B 1 COLebaal) a3 Y
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Members of the Tax Group shall not Lo o) A puall de sanall (& e Y S5 ¥ | o
withdraw from the group before a period &) Al g )5 e T el e 515 8 elalil U8

of at least twelve months has passed from A pall e sandl)

the date of joining the Tax Group.

Article 39: Tax Group Ay puall Ao ganall Jiaa 3(*9) 5ol
representative

The Tax Group shall, by a power of e Lgiline | aal (s o) Aay puall Ao pandll o oy | -
attorney, appoint one of its members as a g S 5 gy Ao senall
representative of the Tax Group.

The Tax Group representative shall e ok Of g sl e sead) Qe e o | -

comply with all Tax obligations of the
group without prejudice to the joint
liability of the members of the Tax Group,
including the following;:

1. Submit an application to form a Tax
Group in accordance with the form
prepared for this purpose by the
Bureau.

2. Notify the Bureau of a request to
withdraw any member of the Tax
Group or add new members to it.

3. Notify the Bureau of a request to
disband the Tax Group for any reason,
or where the conditions to register as a
Tax Group no longer exist.

A gl JDAY (50 Gl g de ganall duy yall Cilal 331
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Article 40: Registration of
Related Persons

Ol yal) alAEY) Jaaadi 3(€ +) Bala

The value of the annual Supplies made by
each Related Person shall be added to
determine the total value of the annual
Supplies for registration purposes in the
Kingdom.
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Related Persons must have financial, Aaliait) 5 Alle Jas) 5y Cpadasi yall palASS 0 o b il | -
economic and regulatory ties. Agapatig

If the total value of annual Supplies Jeaaill 2 4 i) iy il A Jlea) Slaida (8|
exceeds the Mandatory Registration Ot yall (alAiY) (e (adid S e Gy el 1Y)
Threshold, each of the Related Persons el Callay Sleall ) (598 JSGs 385 o Gaviaal)
concerned shall apply individually to the i e sl Ll (alasY) oY 58 Jamasy o iy o Sleally
Bureau for registration and the Bureau ) Qi) Caindl agllac | Juaiy agald

may register such Persons with immediate

effect, when it is proven that they

segregated their business to avoid

registration for Tax.

Article 41: Obligations e ALELY cilal 1Y) 3(£Y) Bala
when withdrawing from a 4y puall de garall (s gAY
Tax Group

Any adjustment relating to a Supply, L 8 o) il of AL gf ) 55 Alalaay dalaia 3y g gl 223 | -
receipt or import made by any member of (8 4%y saac 3 58 JMA Ao ganall clac o guae

the group while still a member of the Tax Eald padd (e 438 & g LilS 5 gy yual) de ganall
Group shall be considered as an Glli 585 ) da sl puall Ao sanall (o a5 Ay pall
adjustment made by the Taxable Person e ganall slmef Ol Ralaie yue g gl

and not from the Tax Group, provided that Aoy pall

the adjustment is not related to

transactions between members of the Tax

Group.

The value of the adjustment of Capital LeaniS) A Alland 51 J saa VL Aalaial) £ guill dad a2al | -
Assets acquired by a member during his e A pui LS 5 e sanall (34 guae 553 JDIA guianl)

term as a group member shall be oy yeall Ao geaddl Ji e (5 simall Ji g
considered as an adjustment made by him

rather than by the Tax Group.

Article 42: Tax Group de ganal) Juad Gl ja) 2 (£Y) Bala
registration requirements Ay pal)

The Tax Group representative shall apply e ey o385y Of A poall Ao senad) Jion o any |
for the registration of the Tax Group based | 13} jleall U8 (o el 23 50 (8 5 4y juall de sandll

on a form prepared by the Bureau for this ol
purpose.

The Tax Group registration application e A pall de send) Jinad bl g iy o o |

must include, at a minimum, the following
information:

1. Name and Registration Number of the
Tax Group representative.

sl aag A il gladll
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2. Name and Registration Number of
every member of the Tax Group.

3. Details of how each member of the Tax
Group is related by way of financial,
economic or regulatory relationship.

4. Power of attorney issued by the
members of the Tax Group to appoint
a Tax Group representative.

5. Written consent from the Person
appointed as the Tax Group
representative consenting to represent
the Tax Group.

oy el e geaal) el (pe IS Jimniil 5 and -Y
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The Tax Group representative shall -z
provide the Bureau with any documents A el 85 ) <Al e saall daia 35 il
supporting the validity of the information Lealla 5 55 g L gy (45205
in the application within thirty days from
the date of request.
The Bureau shall approve or reject the o) g Ay puall de ganall it il 3l Slead) e -2
application for registration of the Tax ccallall 85 gy )15y Lo g (5D IDA () sl
Group within thirty days from the date of Ay Ay peall de geadll jUad) 4ade
submission of the application and shall
notify the Tax Group accordingly.
A Tax Group registration application shall 85513 A peall Ao sanall Qi il () oy | 2
be rejected by the Bureau if any of the Y VA gaal
following apply:
aad el a5l allall il gles daua pae (i 1)) 2)

1. Where information in the application L0l A8 Y T g Ay o de saneS Jiull Ja g 50

is found to be incorrect or if one of the

Tax Group registration requirements is | 4c senaS Qi of e 55 & ghre ool <81 5313 Y

not met in accordance with the Ayl sl ) e T jlad IS8 28 Ay ya

provisions of the Law.

e S Aga Ayl de ganall slimef aal Gl 1Y) ¥

2. Ifitis found that there are valid

reasons that registering as a Tax

Group may pose a risk to Tax

revenues.
3. If one of the members of the Tax

Group is a Government Body.
Where the application for registration of a gy pall de ganall Jaud Qlla e 288 5ol Jis (8] -

Tax Group is approved, a new Tax

e panally ald da (o pa dii ) Dlgall Haay
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Registration Number and a new
registration certificate for the Tax Group
shall be issued, which will specify the
effective date of registration of the Tax
Group.

2y el e 2l s on jia Jasd 3algd g Ay puall
Ay el de sanall Jaadi Gl U

Article 43: Amendment of
registration information

Joadl) il glra Jyans o (1) Bala

The Taxable Person shall notify the
Bureau, on a form prepared by the Bureau
for such purpose, of any change to his
information, transactions or activities in
the Kingdom, or any other material
information mentioned in the registration
application within thirty days from the
date of its occurrence.
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Article 44: Voluntary
registration

@AY Jaawdl) o(€€) Bala

The Voluntary Registration Threshold
shall be eighteen thousand seven hundred
and fifty Dinars.

O (el g
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The application for voluntary registration ) il o N e e (g LAY Jaadll Qlla andh |
shall be submitted by a Person not obliged Sl asiy s (g padl 13gd 22l 2351 e Sleald)

to register to the Bureau on a form o) s pandll dain 4ndia lad) g alhall asd g daal e
prepared for this purpose. The Bureau G e Lo i JDA Al g a1 1 suily il

shall review and examine the application Jcaldall g

and, within sixty days from the date the

application was submitted, notify the

applicant of the results of the examination

as to whether the application has been

accepted or rejected.

The voluntary registrant must remain JE Y Ae 51 Sase Gy o Lolss) daasd) e i | 2

registered for a period of not less than
twenty-four months from the date of
registration, unless he completely ceases
carrying out his activities prior to that
date. In such case, he shall be obliged to
prove, with sufficient evidence, to the
Bureau that he has ceased his activities.
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Article 45: Deregistration

Jeadll plad) 1(€0) dala

A. | A Person obliged to deregister where one
of the cases for deregistration has been
met, shall submit a deregistration
application, on a form prepared by the
Bureau for this purpose, within thirty days
from the date when the circumstances
which oblige him to deregister occur.

O s @l 5 e Al oLl el sl e any
e Jemaal elal) (allay 2085 o Qi) elad) s
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B. | The Bureau may request the Taxable
Person to provide documentation which
proves that he has ceased his Economic
Activity or to provide proof of the value of
his annual Supplies or his expected annual
Supplies, or any other documentation it
considers necessary to issue a decision on
the application for deregistration.
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Article 46: Deregistration
application

Jeaedl) plad) ulhs o (£7) Bala

The deregistration application must
include, at a minimum, the following
information:

1. The name of the registrant applying
for deregistration.

2. The Registration Number of the
registrant and the effective date of
deregistration.

3. The reason for applying for
deregistration.

4. The date the registrant ceased making
Taxable Supplies, if the reason for
deregistration is the cessation of his
Economic Activity.

5. The value of annual Taxable Supplies
during the previous twenty four
months.

6. The value of the expected Taxable
Supplies for the next twelve months.
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Article 47: Processing the
Deregistration
application

Juaadl) slad) ulha gﬁ <l 3(£V) Bala

The Bureau shall process the
deregistration application within thirty
days from the date of its submission and
shall notify the applicant of its decision to
approve or reject the application.

0D A Qi) ) s 2l Sal e ong
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If the application to deregister is Daals Sleall a iy (il elad) calla e 4380 gl Jis | -0
approved, the Bureau shall notify the Al axy V) e 13 Haay Vg abias ¢lally Jasdll
registrant of the deregistration and shall roh Ly A pall sl Javiadll
not issue such notification until after the
registered Taxable Person has: Adle daaiiedl clal all g dy puall dlas 2
1. Paid Tax and fines due by him. Of Lgan an gl Ay yuall il )8V pan andis Y
Ag pallae puad s s

2. Submitted all Tax Returns he was

obliged to submit for the periods when

he was subject to Tax.
The Bureau shall set the effective date for | bl )13 8 o pall Jomndil) lal) 35 5 )1 Jleall 2oy | 2

Tax deregistration in the deregistration
decision.

LJandll

In all cases, the deregistered Person must
adhere to the following:

1. Refrain from presenting himself as a
registrant under any circumstances.

2. Maintain books, records, and invoices
related to his Supplies for a period of
five years from the date of his
deregistration and allow the Bureau’s
employees to review them upon their
request.
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Chapter nine: Tax
Period and Tax Return

Aoy pal) b adl) s pelil) Jaadl)
pall Y

Article 48: Tax Period

Aoy pall 5 yidl 2(£A) Bala

The Tax Periods shall be as follows:

(Y sl e day pall il saas
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1. One calendar month for a Taxable
Person the value of whose annual
Supplies declared for Tax registration
purposes exceeds three million
Bahraini Dinars.

2. On a quarterly basis for a Taxable
Person the value of whose annual
Supplies declared for Tax registration
purposes does not exceed three million
Bahraini Dinars, and shall be in
accordance with the following periods:

a) First Tax Period: 1 January to 31
March,

b) Second Tax Period: 1 April to 30
June,

¢) Third Tax Period: 1 July to 30
September,

d) Fourth Tax Period: 1 October to 31
December.
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Notwithstanding the provisions of
Paragraph A of this Article, the Bureau
may adjust the Tax Period of a Taxable
Person for reasons that they determine.
The Bureau shall notify the Taxable
Person of the new Tax Period no later than
three months prior to the effective date of
the new period.
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The Taxable Person the value of whose
annual Supplies does not exceed three
million Bahraini Dinars may submit a
request to change the Tax Period to be on
a monthly basis. If the Bureau agrees to
change the Tax Period, then a notice of
such change shall be issued indicating the
effective date of the new Tax Period of the
applicant.
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Article 49: Submitting a
Tax Return

g..g)'al\ J\Jé‘g\ ﬁ.\ﬁ :(£9) dala

A Taxable Person shall submit to the
Bureau a Tax Return for each Tax Period
no later than the last day of the month
following the end of the Tax Period.

118 Jleall ) sy of iy puall el e oy
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A Taxable Person shall declare, at a
minimum, the following information in his
Tax Return:

1. The value of his standard rated
Taxable Supplies and the amount of
Tax due by him relating to the Tax
Period for which the Tax Return is
submitted.

2. The value of his zero rated Taxable
Supplies relating to the Tax Period for
which the Tax Return is submitted.

3. The value of Goods and Services
supplied to the Taxable Person for
which he is liable to pay Tax, and the
corresponding amount of Tax due and
related to the Tax Period for which the
Tax Return is submitted.

4. The amount of Tax due on import for
which payment has been deferred
related to the Tax Period in which the
Tax Return is submitted.

5. The value of additional Tax due as a
result of adjustment.

6. The total value of Tax due for the Tax
Period.

7. The total value of inputs of the Taxable
Person and the total value of
deductible Tax from such inputs
related to the Tax Period for which the
Tax Return is submitted.

8. The amount of the net refundable Tax
from previous periods.
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9. The amount of deductible Tax on
imports.

10. The value of any excess Tax recovered
resulting from an adjustment related
to a discount.

11. The total amount of deductible Tax
related to the Tax Period for which the
Tax Return is submitted.

12. The amount of Net Tax due or
refundable.

Article 50: Procedures for
submitting a Tax Return

IR Al cile) ja) 1(00) Bala
(el

A Taxable Person shall submit the Tax
Return to the Bureau in electronic form
according to the mechanism prepared for
this purpose.

ol el ) A ol Ay pucall pualad) e g
.o al) gl Banal) 4000 Tad 5 L 5 i<l Sleall

The Bureau shall provide the Taxable
Person with personal data that authorises
him to access his personal online account,
and he shall retain such data, and no third
party shall be permitted to obtain or use it.
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On receipt of a Tax Return, the Bureau will
send a receipt to the Taxable Person
through electronic mail.
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The receipt of an electronic Tax Return
shall be regarded as an official receipt of
the Tax Return, and the submission date
of the Tax Return through the Bureau’s
website shall be the actual date of
submission of the Tax Return.
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Submitting the Tax Return through the
Bureau’s website will be regarded as an
approval and acknowledgement by the
Taxable Person of the validity of the data
contained in the Tax Return and issued on
his behalf.
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Article 51: Amendment of
the Tax Return

ﬁjb}\ J\ﬁ'g\ Juand {CAD dala

Where an error is found in the Tax Return,
resulting in a reduction or increase in the
amount of the Net Tax, the Taxable Person
shall, using the same mechanism for
submitting a Tax Return, submit an
amended Tax Return on a form prepared
for this purpose by the Bureau.
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The amended Tax Return shall include, in -
addition to the information contained in sl {iall Caum g ¢ Laall o puall I _FY) i 335l

the original Tax Return, a description of il g Al (35 )5 Aaba) wllaall 5

the amended amounts, the original

amounts, the differences as a result and

the reason for the adjustment.

An amended Tax Return must be O e 036 JBA Jaadll (el ) EY) sl s |
submitted within thirty business days Jis o) 8l G Uas a5 5 A puall walall e 2
from the date the Taxable Person became LCandil) g 3 L Gle) jaY leadl s il
aware of the error in his Tax Return and

prior to the Bureau commencing

supervision and inspection procedures.

The amended Tax Return shall rescind the Ade S (555 a1 LAY Jaeall A il | o
original Tax Return and shall be a

substitute to it.

Administrative fines shall not be imposed i die Ay piall azaldll e 4y jlaY) Gl jall 8 Y |
on a Taxable Person upon submission of ol AV Jadal a3 e Jank om i ) 8

an amended Tax Return where the Balall 038 (8 danall dlasall J3A
amended Tax Return was submitted

within the period prescribed in this

Article.

Notwithstanding the provision of Al san caalall o3 (e (T) 38 oS e pliind | -

Paragraph A of this Article, a Taxable
Person may correct any error resulting in
Net Tax due of less than five thousand
Dinars through its Tax Return for the Tax
Period following the original Tax Period.
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Chapter ten: Tax
Invoice and similar
documents

Article 52: Tax Invoice

A. | ATax Invoice must contain at least the
following;:

1. The words “Tax Invoice” clearly stated.

2. The name, address of the Taxable
Person and his Registration Number.

3. The name and address of the
Customer.

4. The date of issue of the Tax Invoice
and the date of Supply or date of
payment if these differ from the date of
issue.

5. A sequential invoice number.

6. A description of the Goods or Services
supplied.

7. The quantity of Goods supplied.

8. The value of the Supply in Dinars, with
the unit price exclusive of Tax in
Dinars.

9. The value of discount, if any, and the
net value of the Supply in Dinars.

10. The rate and amount of Tax applicable.

11. The total amount due on the Supply
inclusive of Tax in Dinars.

12. The exchange rate applied where a
currency other than the Dinar is used.
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13. An explicit reference where Tax has
been calculated based on the profit
margin mechanism.

14. An explicit reference where the
transaction has been exempted from

Tax.
A Taxable Person shall issue a Tax Invoice Js L 55l jamy O A peall paldll e gy |-
when supplying Goods or Services to a e e (ad s mllal cilead ) alu g 4ald
Non-Resident Person.
A Taxable Person who is obliged to pay A Ty Ay el Sy o 5lall iy peall wmlall e oy | 2
Tax through the Reverse Charge 3l 5, sl e s o) (oSl (i) luiaY)
Mechanism shall record the Tax amount Ay pall dagd Aledll 2 HA aidl 3 ) gl (e anllial
due in Dinars in respect of the transaction Al i e lnally Aaaieal)
on the invoice issued to him by the
Supplier residing outside the Kingdom.
Where a Taxable Person issues a copy or O G bae gl Adui Ay puall il jaal Jla B 2
several copies of the original Tax Invoice, A 5 jle SSagle Cang dilial) Ay puall 5 sl
the statement “Duplicate of original” must V) anadll A jlaad ding V5 i S e "duall Gila
be displayed on every copy. Input Tax AlaY Ay ezl 5 gial s gas
shall only be deducted using the original
Tax Invoice.
Where an original Tax Invoice is lost or s clgdli o Ao Ay puall 5 G0 o Sl |
damaged, the Supplier may issue a il e Lol L Aine 5 Al 5 58 Hauay o 5 ) sall
duplicate invoice with a statement oy pall 5 Al Jae Jail Wy gaca i Ll 5 5l
indicating that it has been issued to ALY
replace the original Tax Invoice.
A Taxable Person shall retain photocopies s (e A g ) gaay Jaig () Ay pall aalal) e | -
of all Tax Invoices issued by him for a 2 \gi) (e il g e 3yl W jaiay Al Ay puall i Gl
period of five years from the end of the LelDla ol sall o3 &y ) Al Al
Gregorian year in which such invoices
were issued.
A taxable Customer who receives Goods or cilasd ol abus Al (3 Ay puall ) Jraall 32y | -5

Services from a taxable Supplier has the
right to issue a Tax Invoice on behalf of
that Supplier in accordance with the
following conditions:

1. There is an agreement in writing
between both parties relating to the
issue of Tax Invoices by the Customer.
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2 The Supplier undertakes not to issue
any Tax Invoice relating to the specific
transaction.

3. There is a mechanism whereby the
Supplier is able to approve every Tax
Invoice issued by the Customer on his
behalf.

4. The Tax Invoice clearly indicates that
it is issued by the Customer on behalf
of the Supplier.

5. The Customer retains a copy of every
Tax Invoice issued on behalf of the
Supplier.

6. The invoice issued by the Customer on
behalf of the Supplier meets all the
conditions for a Tax Invoice provided
in the Law and these Regulations.

IS e 4885l (g 2 sall Sl A1 a5 o -
Ade Al diaall 02 8 j0ba 4y pua B ) il
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A Taxable Person who makes several
Supplies for a single Customer during a
period of no more than one month may
issue a summarised Tax Invoice which will
be treated as a Tax Invoice, provided that
the conditions for a Tax Invoice stipulated
in the Law and these Regulations are met.
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Notwithstanding the provisions of
Paragraph A of this Article, a bank
statement shall be treated as a Tax Invoice
provided it contains the following
information:

1. The name, address and Registration
Number of the bank in the Kingdom.

2. The name and address of the
Customer.

3. The date of issue of the bank
statement.

4. The Tax rate applicable on every
Supply.

5. The amount of Tax on every Supply.
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Article 53: Special cases
for issuing of simplified
Tax Invoices

s jlaay Lald el (o 7) dala
M “&O%\MQ

Notwithstanding the provisions of Article
52 of these Regulations, a Taxable Person
may issue a simplified Tax Invoice in any
of the following cases:

1. Where the Customer is not registered
for Tax purposes in the Kingdom.

2. Where the Consideration does not
exceed five hundred Dinars.
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A simplified Tax Invoice must contain at
least the following:

1. The name, address and Registration
Number of the Taxable Person.

2. The date of issue of the simplified Tax
Invoice.

3 A description of the Goods or Services
supplied.

4. The total value of the Supply in Dinars,
inclusive of Tax.

5. The rate and amount of Tax applicable

JY) e ddanadl Ayl 5 538 el o cang
Ay bl

el 68 ) 5 4y puall palall o) sall () sie g and -
Aol Ay pall 5 sl plaal & )5 -Y
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in Dinars.
Article 54: Amendment of Ly pal) 5 ) gAY Jpansi (0 £) Bala
the Tax Invoice (Credit (Crda/ila Jlad)
and Debit Notes)

A Taxable Person shall issue a corrected
document where a Tax Invoice or
alternative document is amended after its
issue in accordance with the following:

1. If the amount of Tax due on the
Taxable Supply exceeds the amount
collected by the Taxable Person, he
shall issue a Debit Note and calculate
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the value of the additional Tax due
during the Tax Period in which the
under-value was identified.

2. If the Tax collected by the Taxable
Person exceeds the amount of Tax due
on the Supply, he shall issue a Credit
Note and deduct the Tax surplus
during the Tax Period in which the
over-value was identified.
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U5 e ebaoam 8 ) gyl 2 21 s U
3y e Fimtaal) Ay ponll g iy ol palal
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B. | A Credit or a Debit Note must contain at
least the following:

1. The words “Credit Note” or “Debit
Note” clearly stated in accordance with
the cases stipulated in Paragraph A of
this Article.

2. The name, address and Registration
Number of the Taxable Person.

3. The name and address of the
Customer.

4. A sequential Credit or Debit Note
number.

5. The date of issue of the Credit or Debit
Note.

6. The number of the original Tax Invoice
or original document subject to the
adjustment.

7. The adjusted value of the Supply and
the Tax amount to be adjusted in
Dinars.
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Article 55: Fractions of
Fils
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Where a fraction of a Fils is part of
calculating Tax on a Supply, the Taxable
Person may round the amount to the
nearest Fils, in accordance with
mathematical rounding.
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Article 56: Recordkeeping
of Tax Invoices and
similar documents

gy pal) ) gdl) Jada 2(0) Baka
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A Taxable Person may issue and retain Tax
Invoices, Credit and Debit Notes and other
documents that evidence his Supply in an
electronic form, provided that the devices
he uses for this purpose are equipped to
produce such invoices and documents in a
paper format and in a chronological and
sequential manner and in a manner that
prevents the subsequent addition or
cancellation of any restrictions or
modifications and where the Bureau can
verify their accuracy and recordkeeping.
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The Taxable Person that wishes to issue
and retain Tax Invoices and documents
referred to in an electronic form shall
obtain prior approval from the Bureau.
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Chapter eleven:
Deduction and
Adjustment of Tax

4 gudi g auad 3 e salad) Juadl
Aoy )

Article 57: Input Tax
deduction

CORal) Ay pua anad 1(0V) Bl

A Taxable Person shall be entitled to
deduct Input Tax paid or payable by him
in the course of carrying out his Economic
Activity for the purposes of making the
following Supplies:

1. Taxable Supplies, including Supplies
subject to the zero rate.

2. Intra-GCC Supplies.

3. Supplies made outside the Kingdom
where the related Tax on expenses
would have been deductible had the
Supplies been made in the Kingdom.
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A Taxable Person shall retain the following -
documents:
laadll 5 aludly Aalal) A al) dgy puall il )
1. Original Tax Invoices for Goods and (a5 4 slhaall ULl e (el ) 4183 ) 5l
Services supplied to him where such A3 o3a g (il LlSaY
Tax Invoices include all the required
data in accordance with the provisions ) Y] COlleey Lalall 4 jaal) Gl -Y
of the Law and these Regulations. aldaill Tad 5 aluall ) giane 431 s 3l 5 g ol
cosdaall Jsal @l jlaall o gl (o sal)
2. Customs documents relating to
imports he has carried out and that Ay puall palall Jaasll (g 5 poball Ay puall ol all Y
prove that he is the Importer of the A3 o AlSaY i g o ) gall (e Al
Goods in accordance with the Customs
Law. 38 Ay pall walall of i 5,80 A jlas e & -8
Al Ay yuall s
3. Tax Invoices issued by the taxable
Customer on behalf of the Supplier in
accordance with the provisions of
these Regulations.
4. Any other commercial documents that
evidence that the Taxable Person has
paid the Tax due.
The Taxable Person shall not deduct Input | ¢/ 8 @2 &y pi aady o A pall paldll 550 | 2

Tax in any Tax Period which falls more
than five years after the end of the
calendar year during which the right to
deduct Input Tax arose.

2Bl Al 2Ll (e O gl ued day 485 Agy jin by
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The Taxable Person shall not be obliged to
adjust Input Tax in the event that Goods
supplied to him are lost, damaged or
stolen. He shall have to prove the loss,
damage or theft through an official record,
or prove that the damage is due to the
nature of the Goods themselves.
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Article 58: Non-
deductible Input Tax
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Input Tax charged for purposes other than
his Economic Activity or relating to Goods
or Services intended for personal or
recreational use shall not be deductible by
the Taxable Person, including;:
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1. Tax paid in relation to the provision of
recreational Services to individuals,
such as hospitality and
accommodation Services, food and
drink, which are not provided in the
normal course of business.

2. Tax paid in relation to accessing events
or functions, and for trips for
recreational purposes.

3. Tax paid in relation to Goods and
Services used by employees free of
charge and for their personal use, with
the exception of any Tax paid as a
result of an obligation under any other
laws applied in the Kingdom.
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Input Tax relating to vehicles provided by
a Taxable Person to his employees shall
not be deductible, except in proportion to
their use for business purposes. The
provisions of this paragraph shall apply to
Input Tax on Supplies associated with
such vehicles such as maintenance, repair
and insurance Services.

The controls and conditions of deducting
Input Tax related to vehicles shall be
determined by a decision of the Chief
Executive Officer the Bureau.
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The provisions of Paragraph B of this
Article shall not apply to the following
categories of vehicle:

1. Vehicles that are rented by rental
companies.

2. Vehicles registered and used for
emergency purposes such as police
cars, ambulances, fire engines.

3. Taxis and buses licensed by the
Ministry of Transportation and
Telecommunication.
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4. Buses, trucks, cranes and other similar
vehicles that can only be used in the
course of an Economic Activity.

Article 59: Proportional
deduction

eadl) aadd) s(09) Bala

Input Tax incurred by a Taxable Person
can be deducted in full where it is
attributed exclusively and directly to
Supplies that grant the right of deduction
in accordance with the provisions of the
Law and these Regulations.

alal) Lelaaty Al R Ay i JalS pad sy
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Input Tax incurred by a Taxable Person el edaaty Al CAL Ay i amd Jema Y | -0
can not be deducted where it is attributed Y iy ) 55 M8 il s T pean s 3 5 Ay juall
exclusively and directly to Supplies that do AU o3 5 () il QS 5 padll 3

not grant the right of deduction in

accordance with the provisions of the Law

and these Regulations.

Where the Input Tax is related to Goods oy Ay A Ay i L oS G D a8 |
and Services used to make Taxable Gl ) 5i g Ay all dmazalas il ) 5 aL araies Cledd
Supplies and non-Taxable Supplies, and A aaat Ay peall paldll (S Vs ded dazals je

the Taxpayer can not attribute the Input (g ) 5l 038 (e (5Y B pilia s | pean Bl Ay yun

Tax exclusively and directly to any of these | aaall dus axiivy o aadll Ga du jlas (al 2 Y 43led
Supplies, he shall, for the purposes of

exercising the right to deduct, use a

proportional deduction ratio.

For the purposes of applying this Article, Lo Al Ly ) A aaaf caalall o3 Gaadai clilad | 2o
the proportional deduction ratio shall be ¢(anll) padll B miad Al il gl Allaa) Aassl) oy
determined as the ratio between the total ealall L a sy ) il ) il asead ALyl Al 5
value of Supplies that confer the right to (A Gall 13 miai Y il ells Uy b Lay ¢y pucall
deduct (the numerator), and the total

value of all Supplies carried out by the

Taxable Person, including those which do

not confer that right (the denominator).

In order to compute the proportional smadl) s Cluia) 8 40Y) Colabaall e JAiY |

deduction ratio, the value of the following
transactions shall not be included:

1. Supplies of Capital Assets allocated for
the exercise of the Economic Activity.

2. Supplies which are incidental and do
not constitute the core activity of the
Taxable Person.
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3. Supplies taking place outside the
Kingdom which are supplied from an
establishment of the Taxable Person
outside the Kingdom.

4. Transactions out of the scope of Tax.
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The Taxable Person shall determine at the
end of each Tax Period the proportional
deduction ratio calculated on the basis of
the actual value of the Supplies made
during this Tax Period.
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At the end of the Tax year, the Taxable
Person shall compute the proportional
deduction ratio based on the actual value
of Supplies made in that Tax year. Where
the amount of deductible Input Tax for the
Tax year resulting from this annual
computation differs from the total amount
of Input Tax actually deducted throughout
the Tax year, the Taxable Person shall
make an adjustment for this difference.
This adjustment shall be made in the final
Tax Period for that Tax year or in the first
Tax Period of the following Tax year.
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For the purposes of the adjustment of
Input Tax on Capital Assets, a Tax year
shall mean a period of twelve consecutive
months made of either four Tax Periods
(quarterly) or twelve (monthly) Tax
Periods, as determined by the Bureau.
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-C

The proportional deduction ratio,
expressed as a percentage, shall be
rounded up to the nearest decimal
number.

80 Al ) e sie Ay Ll cauadl) A 58

(S

The Taxable Person, following the
Bureau’s approval, shall be entitled to use
other methods to calculate the
proportional deduction ratio reflecting his
Economic Activity.

AT 3k plasial Jleall 48 50 ay Ay puall malall
(5B ALt et ) el s SloiaY

The Bureau may oblige the Taxable Person
to use another method to calculate the

AT Ak alasinly Ay peall walaldl a5k o el
Cloal) 48y jla (5K ladie aadd) dans Gluiay
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proportional deduction ratio when the
computation method stipulated in this
Article does not provide a fair and
reasonable reflection of his Economic
Activity.

Y sina s Yole LilSadl Jias ¥ salall 028 Lale (a saaaiall
LBy alalil

Article 60: Adjustment of
Input Tax on Capital
Assets

A COMAAL Ay gl Ay gt (1 4) Bl

For the purpose of adjusting Input Tax on
Capital Assets, the lifetime of Capital
Assets is determined by the following
periods:

1. A period of no less than five years for
intangible assets and movable tangible
assets.

2. A period of no less than ten years for
immovable tangible assets.

calland I Jsa¥) e cdland) Ay pon 4 i al 2 Y
A9 200l Allesd N U pa¥) jae daay

e J Sl Adly Gl i el e JB Y B )
Agalal) A gl J g 5 dualall

Foaldl J pead Al O i ydie G JB Y 3aa Y
At e

_i

The period during which a Taxable Person A e g gt Ay peall il s Al 8 ) it | o
shall adjust Input Tax on Capital Assets is (YIS LA Al ) J pal) e bl
determined as follows:
Lllanl ) J saad Ausaills ) gias uad (520 e )
1. Over five years for movable tangible Tea dpalall e Alland 1 J sea¥ g &1 siiall dpalall
Capital Assets and intangible Capital Jsal) @l LIBA et Al Ay puall 4l (4
Assets starting from the Tax year 3aud) A am AU Aau JS T g5 e J5Y Al )
during which those Capital Assets were AL Ay el
first used with each subsequent year
beginning after the end of the Uil e Lolal) J gead i e g2a Je -Y
preceding Tax year. Gl LIA el ) Ay puall A3l (g Tey
2 A0 A JS T 58 50 J5Y Allansl 1) J seal)
2. Over ten years for immovable tangible AR Ay el 2ol Al
assets starting from the Tax year
during which those Capital Assets were
first used with each subsequent year
beginning after the end of the
preceding Tax year.
The Taxable Person shall deduct Input Tax | aSa iy ol 4y jin arad 4y pall palall e | 2

in accordance with the provisions of
Articles 42, 43 and 45 of the Law in the
first Tax year during which the Capital
Assets are used for the first time, and shall
record the deduction ratio expressed as a
percentage.

Ly yual) Al 8 ¢ s e (£0) 5 (£F) 5 (£7) 2 sl
e e JsY Al I J sl L axains ) )
A sie S Lgie T yime aeadl) A (i
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The Taxable Person shall, at the end of
each subsequent Tax year within the
adjustment period, calculate the deduction
ratio, expressed as a percentage, for the
Capital Assets in accordance with the
provisions of Articles 42 and 45 of the
Law.

Cranin A Ay paim A JS Al B iy puall alal) e
45 530 A€ canaddl A Cludialy alal) g sl 5 8

O (£0) 5 (£Y) Coalall A b g A lansd ) J M
Ol
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If there is a difference between the Loy (oW Daall aadll Ao (s 38 35a s (8 13) |
deduction ratio for the first year and the Lo 4 g 6 ) 4y peall aldll e cdial 45 aadll
deduction ratio for a subsequent year, the A Aalaall T (3 a0 13gs slaiy
Taxable Person shall make an adjustment
with respect to this difference according to U s dunlall pae dalland ) Jpeadaaally 2
the following formula: (S Aslaal) (585 A siall Aol Adland )
1. For intangible Capital Assets and x dhal) e saSiall Ol Ay i & gana)

movable tangible Capital Assets, the Ll Apead (s A ineall 00 il Apasl) X (%Y ¢

formula is as follows: (s

(Total Input Tax incurred on the asset 0SS (A giia yadl Balall Aland Hll J el Jls & -

X 20%) x (deduction ratio for the LS sl

relevant subsequent year less )

deduction ratio for the first year) X dea¥ e sakiall cOla Ay ja ¢ sana)

Al A a8l Al A Rl Al X (%)

2. For immovable tangible Capital Assets, ()

the formula is as follows:

(Total Input Tax incurred on the asset

x 10%) x (deduction ratio for the

relevant subsequent year less

deduction ratio for the first year)
The Taxable Person shall report the Gabi ge @l Gl e o paill Ay puall palall e | -
adjustment resulting from the application | 4wyl s il 8 salall oda (e (4) 3880 i gas Adaladll
of the appropriate formula in accordance Ll Ay pun s 38 Jsf 8 Amall 00 Aaill 5 588
with Paragraph E of this Article in the last Al Ay yuzall
Tax Period for that subsequent Tax year or
in the first Tax Period for the following
Tax year.
Where, during the adjustment period, a el Ja¥) e Jolall Ay puall palall Jd Jls B | -5

Taxable Person surrenders a Capital Asset
by way of sale, the adjustment shall be
carried out as follows:

1. Where the surrender of the Capital
Asset is taxable, the Taxable Person
shall make a one-off adjustment
according to the following;:

il e Gy gl (g a3 Ay suill 858 A gl 5y 5k o

:gﬁ(\

beals s I o) e J3lall S Jla 8 -)
Bl 450 o) jaly Ay puall muzalal) o g8 Ay yuall
Lf‘:' Ll 139_5 3aal g
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A) Forintangible Capital Assets and
movable tangible Capital Assets,
the formula is as follows:

(Remaining years in adjustment
period / 5 x total Input Tax
incurred on the asset) x (100%
less deduction ratio for the first

year)

B) For immovable tangible Capital
Assets, the formula is as follows:

(Remaining years in adjustment
period / 10 x total Input Tax
incurred on the asset) x (100%
less deduction ratio for the first

year)

. Where the surrender of the Capital
Asset is exempt from Tax, the Taxable
Person shall make a one-off
adjustment according to the following:

A) For intangible Capital Assets and
movable tangible Capital Assets,
the formula is as follows:

(Remaining years in the
adjustment period / 5 x total
Input Tax incurred on the asset) x
(0% less deduction ratio for the
first year)

B) For immovable tangible Capital
Assets, the formula is as follows:

(Remaining years in the
adjustment period / 10 x total
Input Tax incurred on the asset) x
(0% less deduction ratio for the
first year)

YIS Abeall (585 ¢l giall Agabal) Allans )

¢ sana X 0 /Ay puill 3y 8 Aasid) <l i)
%\..)X(J‘AS{\&;BM\QMLA\@P
(Y Al A il

A i e Aol Al 1) J seaSU Al (o
(Y Aalaall ) 585

g sama x Vo /Ay suill 5y b 4G ) i)
% Vo) x (daY) e saSiall colaaall Ay pa
sV L) A s

O e land I Al e dolall S Jla 8
Bl Ay g el jaly Ay puall paldll o 5y Ay pucall
‘5&:\ Lol :IAS} Sh\)

Il bl Aflasd 1 J gua ) Aty (1
(S Al (585 A siall Apalall ddland

£ sana X o/@@\;ﬁ@@@\a\@\)
=il 4 94) x (dea¥! o 3aSiall DA Ay pua
(Y Al das

Al gl e Joala) Adland Hl J g dually (<
:",,_T‘Yls alaall o <8

& sana x Vo /Ay el 5 3 & ARl <) sidl)
0=l +95) X (dea¥) e saiall cBlaall Ay
(Y Al A

=Y

A Taxable Person shall report the

O Al Ay sl e g el Ay puall palall e

adjustment resulting from the application
of the appropriate formula in accordance
with Paragraph G of this Article in the last

8 Bkl a2a (e () Byl o gy Anniliall Alalaal) gpaa
L 5 () Ay pocall Al (g 5 A ) gy yucall 5 yl)
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Tax Period of the Tax year during which
the Capital Asset was surrendered or in

the first Tax Period of the following Tax
year.

Ll Ay s 58 sl A sl sl I o) e 3l
A Ay yuzall

No adjustment is required if the Capital deall i of i i Jla Adysadielyal a30Y | -k
Asset is damaged or lost before the end of Ay peall palall e g ey puil) 5 5 eliatil J Jlasd )l
the adjustment period. The Taxable o Ay ) Al gl (8 Gl & gas vie Sleall jlas)
Person shall notify the Bureau when this Lol ol calil) Gll3 g ad
occurs before the end of the Tax year
during which such damage or loss
occurred.
Where a Taxable Person transfers his o S Alland Il 4l gual Jasy Ay puall wzalall old Jla 3| -
Capital Assets as part of the surrender of ok Lo ekl e gabai®y) alalis e J3 ¢
his Economic Activity, the following shall
apply: psall (8 JLEN IR oy & gul) A eit -
¢l b Ay pall malall o 58y 5 bl U )
1. The adjustment year end on the day Ay Al A jaall 5 i) 8 Ad) llsd de 3O A pustl]
preceding the date of the surrender Jol Led
and the Taxable Person shall make the
necessary adjustment for that year in o)) s el a gy 8 A0 A el di fas Y
the Tax Period during which the L) dles A4l i) J8 (e Ll 028 (e g gl
surrender is made. A snill ) pa) ey s J G Gy )l (e 2l
A3 gl o A el 5 3 8 Al Ol il
2. The subsequent adjustment year shall )
start on the day of the surrender and
the adjustment for this year shall be
made by the purchaser at the end of a
twelve month period starting on the
day of the surrender. The adjustment
procedure shall continue for the
remaining years in the adjustment
period in the same manner.
Where a Taxable Person joins a Tax alaai] die Alland I J gl e Ayl Dy oy | -

Group, the following shall apply in relation
to his Capital Assets :

1. The adjustment year shall end on the
day prior to the Taxable Person joining
the Tax Group and he shall make the
necessary adjustment for that year in
the Tax Period during which he joined
the Tax Group.

2. The subsequent adjustment year shall
start on the day of the Taxable Person

ol Wl 885 2y jmll e panall 2y puall walil)

ol L Gl ol 8 2 puill B g -

oo A gl Sldll agle 4y yuall Ao ganall Ay yuall

slacai¥ ) LA gy ) Ay el 5 ) A el
Ao pall de senall

aalal) 4 aaiy (Al o gl 8 A A el A fas Y
e ganall e 5 Ay puall de genall 4y jpuall
Al Ales 8 Al oda (e Ay gually Sl Ay yuall
Ao sanall slacai¥l &y 55 (g T il Ay puall
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joining the Tax Group and the
adjustment for that year shall be made
by the Tax Group at the end of a twelve
month period starting on the day of
him joining the Tax Group. The
adjustment procedure shall continue
for the remaining years in the
adjustment period in the same
manner.

(o Ariall Ol gl A guill o) ja) salasy Agy uall
A3 il e Ay el 5 s

Where a Person ceases to be a member of
a Tax Group and becomes a Taxable
Person on an individual basis, the
following shall apply with respect to his
Capital Assets:

1. The adjustment year shall end on the
day prior to him ceasing to be a
member of the Tax Group and the Tax
Group shall make the necessary
adjustments for that year in the Tax
Period during which he ceases to be a
member.

2. The subsequent adjustment year shall
start on the day where the Person
ceases to be a member of the Tax
Group and the adjustments for this
year shall be made by that Person at
the end of a twelve month period
starting on the day of him ceasing his
membership. The adjustment
procedure shall continue for the
remaining years in the adjustment
period in the same manner.

Lo b Lo Gl o gy Aliune ddumy Ay poall 4o gl
Allansl )l 4l sl (3l
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e ol il 5l 8 s yuiall e panal
iSMpaailly oLl A umll e paall e 5 i pnal
LIS g ) s puial) 3 il 8 i) el e 33U
Ay pemall el

e (s gl 8 A A el i fas Y
Sl e 5 gyl e panall 3 (il By e
Al Al Al oaa e el L) (il
el oAy gume sl o)l G o A Ay el
ol oy pull 8 58 3 Al il &y gl o) 2l
b )
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Article 61: Right to deduct
Input Tax paid prior to
VAT registration date

Ay puad B gal) 1(VY) Bl
el e U I8 Badusal) AL

A Taxable Person shall be entitled to
deduct Input Tax incurred on Goods and
Services supplied to him or imported by
him prior to the date of registration for
Tax purposes in accordance with the
following conditions:

Laass Al O Ay jua jaad Ay juall aaldll 5ay
O ol il gy 1) sl add) 53 gall cilaadll g ol e
A gl 8y Ay pucall el b o S

dmsm\)g“\}iqgmweméd\ws:oi -
o M3 e )l (g0 ) g el gl ¥ 5 5
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1. The Goods must have been supplied to
him or imported within a period not
exceeding five years prior to the
effective date of registration of the
Taxable Person for Tax purposes and
shall still be in the possession of the
Taxable Person on the effective date of
his registration for Tax purposes.

2. The Services must have been supplied
to him within a period not exceeding
six months prior to the effective date
of registration of the Taxable Person
for Tax purposes.

3. They must have been supplied to him
or imported within the course of his
Economic Activity conferring the right
to deduct Input Tax in accordance with
the provisions of the Law and these

el

et Y 5y JMA aul) cua g a8 cleadl] o 3 o -
Ay uall palall Qo 385 ey )5 (e el A
A pal) Gl

abalin HU) 8 las ) siul ol 4l o)y 38 oSl oY
ALY (5 andl) 3 o) dniay (531 (saliaY)
A5 o2 5 ¢ 5304l

Regulations.
A Taxable Person shall be entitled to sle 3Siall Al Ay pom il Ay pall maldll 3y | -0
deduct Input Tax incurred on Capital i Wl il o8 ) i ad) 32 gal) Adland ) J 5
Assets supplied to him or which he AV da g ) eldgind o iy Ay el bl Al & )1
imported prior to the effective date of his
registration for Tax purposes provided Aila 4y 5 Ay Adland N J al) 028 wiai of - )
that the following conditions are met: el Ay puall palald) Joaas 3 &5 5 ie dalay)

Ay pal)

1. Such Capital Assets must have a

positive net book value at the effective adali ol Y o giad ol adll cany g a8 K5l -

date of the Taxable Person’s O alSaY T 5 avadll 3a ziay (g (galam)

registration for Tax purposes. AU sda
2. They must have been supplied to him

or imported for the purposes of his

Economic Activity conferring the right

to deduct Input Tax in accordance with

the provisions of the Law and these

Regulations.
The maximum deductible Input Tax ] ALEN AL Dy el el 2al) Gldial |

permitted on a Capital Asset acquired or
imported by the Taxable Person prior to
the effective date of his registration for the
Tax purposes shall be calculated on the
basis of the net book value of the Capital
Assets, determined in accordance with the
accounting practice of the Taxable Person.

O (e 03l il a3 sl 43 s el sl 5 Jualy dilecial)
sl A ) il Al M 5 )5 4 Ay juall sl
saasall 5 ¢ and I Juadl dglall 4 y8all dadll (b
A peall el 38 e Aaial) Lsalaall A laall a5
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For the purpose of computing the
adjustment period applicable to Capital
Assets acquired or imported by the
Taxable Person before the effective date of
his registration for the purposes of Tax,
the first year of the adjustment period is
deemed to start on the date of first use of
the Capital Asset by the Taxable Person.

Alland HIl J eV e Asudaall Jaaail) 5 558 Cludial (ja gzl
gob U Ay peall i) U (e 52 sisal) 5l pniSall
555 Cyo (L) Al el g poial) i) alin s i
and 1 Jea¥) alasind oo g )l (e i il e 4y gl
A pall pzalall J8 (e

-

Article 62: Basis of Input
Tax adjustment before
VAT registration date

Rl Ay i anad Jgual 1(TY) Bala
o) Fo 6 8

A Taxable Person shall deduct the
deductible Input Tax in accordance with
the provisions of Article 61 of these
Regulations on his Tax Return for the first
Tax Period after registration.

A Ay yum aeads sy Of 4y juall wzalal) e
Gaa A2 o3 (g (1)) Balall ALY T 5 aiadll 310
il aay (Y1 A puall 5 5l el o pual) ) EY)

_i

For the purposes of applying Paragraph A
of this Article, a Taxable Person shall
provide the Bureau with a list enabling it
to determine the deductible Tax value on
the relevant purchases in addition to the
following;:

1. Aninventory of the stock of the Goods
and raw materials available to him at
the effective date of his registration
setting out the nature, quantity and
value of the stock of Goods and raw
materials in detail, the date of
purchase of each part, and the amount
of the input Tax paid thereon.

2. Aninventory of all the Capital Assets
in his possession on the effective date
of registration setting out their
detailed description, the date of
purchase of each part, and the amount
of the Tax paid for each transaction.

3. Copies of Tax invoices issued by the
Supplier of Goods and Services

acquired.

4. Customs declarations for imports.

e Gy Balall 038 (g (1) 58l A8 ke R

Ao 2083 (e 43S0 Ay Sleall 253 o Ay el walal)

) ALYl L) Sl jisl) e aeadll AL Ay pul)
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e gadl DA Ay i dadi s g paic S
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The Bureau may carry out appropriate daa (e Rl Apulidl 4 ) Gle) aly Bl Gleall |
supervisory procedures to verify the O allay of g s JS sy J a1 5 0 5 38l iy
accuracy of the inventory and asset data, Sl A ) g jeall latiall e g MUY Ay puall aalal)

on a case by case basis, and may request Ak Ladiall e slaal) daia (e

the Taxable Person to provide access to

the necessary documents to verify the

accuracy of the information provided by

him.

Chapter twelve: Ay pudall M ; pde AU Juadl)
Payment of Tax

Article 63: Rules for Ao pal) M 251 8 2 (1Y) Baka
Payment of Tax

A Taxable Person shall pay the Tax due for Ailall Ay puall axey o) Ay ypall gl ey | -
the Tax Period, at the latest, by the last B am p=s 8 IS e o pall o ) (38 ) agle Adatil)

day of the month following the end of that 3yl eleil M el (e a Y sl oliadl e e

Tax Period. Agiadl day yeall
Where the Taxable Person has not roall ol 8L Ay puall paldll adiyy o] Al YW B o
submitted his Tax Return or where his ealil) o ag Ay peall aliial daa aie
calculation of Tax proved to be incorrect, il yall 5 A puall il 5 il g Ay puall 23y Of Ay puall

the Taxable Person shall pay the Tax, Tax ) A Gy (Ledlaain) Jla (f) dadiusall 4y 10y
differences and administrative fines due s e 5 e Lo s B DA Slad) oy 3

(if imposed) resulting from an assessment sanall gyl Jsla J 5l i) Aty Ay juiall aualall
issued by the Bureau within a period of ) jllas) 8
thirty days from the date of notifying the

Taxable Person, or before the date

specified in the assessment.

In accordance with the provisions of the Aoy el jally dalaiall o Al dlSal3le) o ae | -z

Law relating to administrative fines and
penalties, any Person who issues an
invoice showing Tax due shall pay this
amount to the Bureau, even if the
transaction is not taxable or taxable at the
zero rate or partially or fully exempted and
incorrectly classified as a taxable
transaction.

QJAAMSEJ}SQJMMJS&Q&QD)&JU
IS 1Y i Slead) 1) Al 138 s ¢t oy
Joudy Ay peall dacald o Ay peall deald e Al

AlalaaS diican s LIS 5 Wi a Loia sline o 40ally yaiall
o ‘):‘bls.ﬂ.a-.e .Sx" .B

A Taxable Person shall pay the Tax due in
accordance with the Reverse Charge
Mechanism after declaring it on his Tax
Return.

{8 5 Zintoad) Ay pomll slons Ay yuiall pumlal e can
1) o s Lo L) ey el L Y1 ALY
iyl
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Article 64: Mechanism for
payment of Tax

Ay pal) A 41 (7€) Bl

Tax, Tax differences and administrative
fines due to the Bureau shall be payable
electronically in accordance with a
mechanism determined by the Bureau.

Y1 el jadl g Ay puall il g Sl Ry pual) 0
Waaaay A 2050 (8 45 i< 3 ) gy Sleadl ddaiunall
Okl

The Taxable Person shall, upon payment Of Al Ay el Mo vie Ay pall aldll e g | -0
of the Tax due, provide all details related 4 paldl) Janndl) 8 s Aaladall Jualdill aian b 53 o o

to his Tax Registration Number and Lgie Ay puall alaws 21 Al Ay juiall 5 55l apaas
determine the Tax Period for which the

Tax is paid.

Each Taxable Person shall have an Oleall 4y baging Je o pia Ol 3y puall pald | 2
independent Tax account maintained by a5 A puia by IS e Al Ay juall 4 Jay

the Bureau, in which the Tax due for each el yall 5 adle Aiatud) Ay pual) Jeals Glaiall g el

Tax Period, a current balance which Adaiin 5 al Jle 4l 5 s N 5 3 oY)
relates to the total Tax payable, the

administrative fines, the fees due and any

other amounts due shall be recorded.

The details of the Tax account shall be Ay pall palall gl Gleall Jualéidali) oy | 22
made available to the Taxable Person ) AU g Al e g DY) (e oS (s S
electronically, to enable him to access his leal) asasy
account in accordance with the

mechanisms set by the Bureau.

The Taxable Person may apply to the Ay pual) aell Sleall Callay aaiy ) Ay puall walall 3oy |

Bureau for payment of the Net Tax due in
installments for a particular Tax Period,
provided that he proves that he is unable
to pay the amount of Tax in full within the
period specified in the Law. The Bureau
shall notify the applicant of the result
within thirty days from the date of his
submission, whether it has been accepted
or rejected, through the means prescribed
in the Law. Where the Bureau approves
the installment application, the Taxable
Person shall pay the installments within
the periods set in the application
acceptance. Where the Taxable Person
does not adhere to the payment dates set,
all remaining installments shall be due
immediately.

Al cath ol da s ine daw a3 58 G Al Ll
Cpann JolSIL Aaatiaal) Ay puall flae slaws e 0 e
A ailla 8 cull Sleall e 5 o 8l A saaall Algdl)
Gllal) axia slady of o el f 5 (e La gy (20

S 5l il ) a5 B85 el (3 hally ailla Aniy
g il Gl e jlealdl 488 50 Js 8y (i )
8 Al e sl IS LY olan Ay pall azalall e
Ay 4y puall qualall ol 3l e Jla d g () gal) ) 58
e Airiall LY ares dlan 3aciad saasal) ae sall 3
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Article 65: Payment of
Tax at importation

e Ay pall Jaw 3o g ;(10) Bl
A i)

Tax due at import shall be paid to Customs
Affairs at the Ministry of Interior and shall
be collected in accordance with the
established procedures for the payment
and collection of customs duties.

S laall ol ) ol i) die sl Ay puall daud
Al L J samall clel adt T g Joand g dudalall 550 5
A el (psm ) A pal) Jpnany Slaud

Where Tax has been suspended pursuant
to the conditions stipulated in the
Customs Law for the Cooperation Council
for the Arab States of the Gulf, Tax shall be
due on the date of the release of the Goods
and shall be paid to the Customs Affairs
Department at the Ministry of Interior.
Tax shall be collected in accordance with
the established procedures for the
payment and collection of customs duties.

Ll a semiall Ja g il Stae Zyy puiall (e ¥s
2ol Ay el e el jlaadl s gall (o sl Hldaill
Qa3 ) 5 s @ laall ¢ gk (Y aani s alull e 2 )
a5 and Lol g J ganall el Tl g Juany
AS peall (psm ) A puall

-

For deferred Tax due on imports pursuant
to the provisions of the Law, the Taxable
Person shall include, in his Tax Return
relating to the concerned Tax Period, the
deferred Tax as deductible Tax due in
accordance with the rules and provisions
stipulated in the Law and these
Regulations.

See 3l i) die Walan Ja el Aol 4y jall duilly
o))l g il o Ay puall walal) e o il alSaly
s 5all Ay puall Ayinall Ay yuall 3 558lL (slaial) Ly puall
ASaY) 5 a0 gall 188 g aiadll AL 5 Slawdl Aiatie dy pwaS
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Chapter thirteen:
Domestic Reverse
Charge Mechanism

clada) i« de Gl Juadll
dalaal) (Sl

Article 66: Domestic
Reverse Charge
Mechanism

laall peual) ciladial) 4407 3(17) Bala

Where the conditions set out in Paragraph
D of this Article are met, a Taxable Person
who is primarily engaged in making Intra-
GCC Supplies or Exports of Goods may
submit an application to the Bureau, using
a form prepared by the Bureau for this
purpose, to use the domestic Reverse
Charge Mechanism, on certain purchases

Gl 55 oaid IS8 iy (3 Ay puall walall ey
Sleall ) allay aaiy of ol jpaeai 3lalaa sl din
A bl Slead) U (e mal 1agd amall 3 50 e
O ATl Jidia (n e Aaall aall (clSll) Clual)
) Al Ay puall Arazalall clanal) 5 aludl

538 (e () 5l A Lal) el clal iU 5 siasall
3oLl
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of Goods and Services which are subject to
Tax at the standard rate.

Bureau to apply the Reverse Charge
Mechanism, the following conditions must
be met:

1. The Tax due on the Goods or Services
supplied to the Taxable Person shall be
fully recoverable by the Taxable
Person as Input Tax.

2. The Taxable Person shall demonstrate
that the total amount of Intra-GCC
Supplies and Exports exceeds 50% of
the total value of his Supplies.

3. The Taxable Person shall provide
reasonable grounds to the Bureau
evidencing that the Net Tax, in
accordance with his Tax Return, will
be a negative amount on a recurring
basis and that the negative amount

A il 1Y) )5 el uSall (CagSill)
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B. | Where the Bureau approves the Taxable a5 Ay pall palall b e Sleall A8l se Ja 4| -
Person’s application, and after verifying bl algd jlaal oty ecillal 1Y) 43S cligiul (ye 2K
that all of the conditions are met, a a1 Al ks & el daiad Ay juall aualal)
certificate shall be issued to the Taxable Ay jidie Ao ) ol (il
Person granting him the right to apply the
domestic Reverse Charge Mechanism on
certain purchases.

C- | Where the Taxable Person submits a copy Baledll (e Ads paiy Ay puall palall D8 Jls 4| 2
of the certificate issued by the Bureau to a o) iy pall pald (pads ) leall Ji (03 jalall
Taxable Person for Supplies of Goods or G 4ld (ldal iEY) QS ale Galaii cilaxds ol alu
Services made to him and where all the (Y sle s
conditions are met, the following shall o adadl o3 3558 e Ay gl ) 4 Y -)
apply: Al palal) 5 sall i (e cileaal)

1. The Tax on the Supply of such Goods O lasal) i aldl alie dy puall paladl e any -Y
or Services shall not be calculated by leie o el 5 Lgale Aaiuaall Ay juial) iy o 58
the taxable Supplier. sl o) 8 JDA (e

2. The Taxable Person receiving the
Goods or Services shall calculate the
Tax due on such Supplies and declare
such Tax through his Tax Return.

D. | In order to obtain the approval from the Clia¥) Al Gl calh e Sleall 48 gad b jidy | oo
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will have a material impact on his
financial position.

Where, following the receipt of approval
from the Bureau to apply the domestic
Reverse Charge Mechanism, one of the
conditions set out in Paragraph D ceases
to be met, the Taxable Person shall notify
the Bureau within thirty days, of the date
when he fails to meet any of these
conditions. The Bureau shall revoke his
approval to use the domestic Reverse
Charge Mechanism.

Balall 038 (e (3) B8 B ) 5 da g ) aaf Calas Jla &
alal e iny Slead Gl e e 4lpan s

S e Loy 00 5 iy Jlgall Uad) iy ol
) Slead) o gy da g il s aaY 430388 5y )5 (he
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In all cases, the Bureau may revoke its
approval to allow the Taxable Person to
apply the Domestic Reverse Charge
Mechanism by a notification issued to the
Taxable Person specifying the effective
date of the cancellation.
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Chapter fourteen:
Supplies subject to
zero rate

Ayl g b 2yt gl ) Jual
Alally Jhall dpdy

Article 67: Export of
Goods to outside the
territory of the
Implementing States and
Supply of Goods to or
within a customs
suspension regime

Al A ) ald) el (V) Bala
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Tax shall be imposed at the zero rate on
an export of Goods to outside the territory
of the Implementing States or on a Supply
of Goods to or within a customs duty
suspension regime if all of the following
conditions are met:

1. The Goods are actually transferred to a
place outside the Implementing States
or are supplied to or within a customs

U el jpras e 2ially jaiall Ay Ay puall (Goas
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duty suspension regime within ninety
days from their date of Supply.

2. The Goods shall be exported, or
supplied to or within a customs duty
suspension regime, by the Taxable
Person or directly by the Customer or
on their behalf.

3. The Goods have not been changed or
used in the Kingdom or supplied to a
third Person between their date of
Supply and the date of transferring
them outside the Implementing States
or to or within a customs duty
suspension regime. This does not
include the necessary work to prepare
the Goods for export.

4. The Taxable Person shall maintain
commercial and official documents
evidencing the transfer to outside the
Implementing States or to or within a
customs suspension regime.
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B. | Documents evidencing the export or
Supply of Goods to or within a customs
duty suspension regime shall include:

1. Documents issued by Customs Affairs
at the Ministry of the Interior that
confirm the export or Supply to or
within a customs duty suspension
regime.

2. Commercial documents which show
the identity of the Supplier, the
Customer, the place of delivery of the
Goods and their destination, including
the bill of lading, the airway bill,
certificate of shipment and other
related documents.

3. Transportation documents indicating
the delivery or receipt of Goods
outside the Territory of the
Implementing States.
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@) e ol (M) sl sl paaill G are Jla b

In the event that the export or Supply to or -z
within a customs duty suspension regime | 4allas (i of Sleadl @S jaall o gu U daladd) gl 33
is not evidenced, the Bureau may refuse to Al il iy Ay jeall beals asf e oy 51l
treat the Supply as taxable at zero percent.
Article 68: International sl A gal) Jall) clasd (T A) Bl
transportation of gz Aai ) ciladdd) g adud) g
passengers and Goods
and related Services
Tax shall be imposed at the zero rate on a A Jo s e Al jacall day dy poall gadad .
Supply of transport of passengers or L oty sl ASLaal) 8 oy (31 ASLaall ) 5l (g ool
Goods to and from the Kingdom, which Sl g 1y 98 ladd (e dlaaly Loy gl 5l yie ey
commences or ends in the Kingdom or AV Y 8 Glld 5 ey ddasi e JB
passes through its territory, and on
Services and the Supply of Means of IS Y ASlaall o adad) 5 S JB5 cleas 2
Transport associated with such transport Al 2 A Sl dsas
as follows:
ASladll 2 Hla 1S e alad) o IS s cilaas Y
1. Transport of passengers or Goods, ASLedl) b ilgd Jpms O )
from the Kingdom to a final o
destination outside the Kingdom, 2,8 e T3 il IS 13 ASleal 8 08 lead oY
TS e dsas O M ASladd) e Jis ilaa
2. Transport of passengers or Goods from s QS I ASladl 7 s (S (g 5l ASLadll
a place outside the Kingdom to a final ALl b il
destination in the Kingdom,
3. Transport Services in the Kingdom,
where the transport is part of a Supply
of transport Services from the
Kingdom to a final destination outside
the Kingdom or from a place outside
the Kingdom to a final destination in
the Kingdom.
International transportation shall be made | il alaaia) J3A e il & of Jsall J&) o da iy | -0
through the use of Means of Transport. Alda e Jis
Tax shall be imposed at the zero rate on a Cleaddl ) 55 o daally jtall iy 4y puall B |

Supply of Services and Goods directly or
indirectly associated with a Supply of
international transportation of passengers
and Goods, including the following
Supplies:
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1. A Supply of Goods and Services for use
or consumption on board a Means of
Transport,

2. Loading and unloading of machinery
and equipment used for the transport
of Goods, loading of products,
unloading, transporting, stowing,
packaging, weighing, measuring,
monitoring, expertise (including
expert Services, commissions closely
related to export transactions and
equipment intended for export),

3. Rental of containers and equipment
for the protection of Goods intended
for export,

4. Rental of machinery and equipment
that is used to transport Goods
intended for export,

5. Security and storage of Goods
intended for export,

6. Packaging of Goods that are intended
for export,

7. Transactions necessary for export
transactions which are carried out by
an approved clearance agent of the
Customs Department,

8. Visa transactions and related Services
and insurance transactions for
passengers.
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Tax shall be imposed at the zero rate on a
Supply of a Means of Transport, and on a
Supply of Goods and Services associated
with maintaining, repairing, or converting
the Means of Transport, including the
Supply of spare parts, consumable
materials and other necessary components
that are installed or assembled in the
Means of Transport.
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Article 69: Healthcare
Services

Laal) Lle ) ciladd ;(19) 32l

A. | Tax shall be imposed at the zero rate on
Healthcare Services. Such Services must
be qualifying medical Services provided by
qualified medical professionals or
qualified medical institutions pursuant to
the laws and legislation in force in the
Kingdom.

el claxs o &ally jiiall 4y oy juall (Gukas
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B. | Qualifying medical Services include the
following examples:

1. General medical health Services,

2. Specialist medical health Services,
including surgery,

3. Dental Services,

4. Services related to the treatment of
mental illnesses,

5. Occupational or surgical health
Services,

6. Speech therapy,

7. Physiotherapy provided by a qualified
medical professional,

8. Sight and hearing tests,

9. Nursing care (including care in a
nursing home),

10. Services relating to diagnosing an
illness, including the analysis of any
samples and x-rays,

11. Vaccinations,

12. Health testing and screening that is
undertaken under a local law,
documented policy or contractual
obligation.
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A cosmetic procedure shall not be
considered as a qualifying medical service
unless provided as part of treating a
medical condition as determined by a
qualified medical professional.

O ol Lo el e Al 20038 luent ) sl gl Jliie) o0 Y
b e el e 2Ly b 2 0le (e e jaS i
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Qualified medical institutions, for the
purposes of applying the provisions of this
Article, include hospitals, physiotherapy
centres, medical centres, private clinics,
alternative medical centres and clinics for
practicing any supporting medical
professions licensed by the National
Health Regulatory Authority, or under the
supervision of the Ministry of Health.
Qualified medical professionals, shall
mean Persons who are licensed as
practitioners by the National Health
Regulatory Authority or under any other
authorised medical body in the Kingdom,
and include but are not limited to:

1. Medical practitioners.

2. Midwives.

3. Nurses.

4. Mental health specialists.
5. Dentists.

6. Opticians.

7. Radiologists.

8. Pathologists.

9. Paramedics.

10. Pharmacists.
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Article 70: Supply of
Goods and Services
associated to the Supply
of Healthcare Services

&ﬂLAAﬂ\JcJuS\ s (v ~)34LA
daaall dgle 1) cladd Wy g ddass yal)

A Supply of Goods and Services associated
with a Supply of Healthcare Services
provided to a patient during the course of
his treatment shall be subject to the zero
rate.

el Sl 55 e Dby jtuall Ay Ay juall Gula
doaall Ale Ll cilaad il st dday pall Cilaadldl
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Goods and Services shall be associated Aphall Cleaaldl @l ) 5 ddasi e Cleaadl g ol 6 | -0
with a Supply of Healthcare Services when U PONTY:. R TPRCT DREN VNP BRI | P - PEYS
they are an integral part of the Healthcare el ()6 bl Aa all dpdall claddll & 68 Bl
Services and shall be provided together rsb Lo eJial s e Jadiig
with the qualifying medical Services and
shall include, but not be limited to: aadall o sall s cilalaall 5 i€l 5 iy a1 )
Als sl dpdall leaall Bl 3 gAY LS
1. Drugs, medicines, bandages and other
medical consumables administered or Ol 5e (aladl U8 e dediall Ay priaadl cileasll oY
used during the course of performing
qualifying medical Services, Ombadd) y o all il cleas Y
2. Laboratory Services performed by dal) Cilie pall (e dadiall (0 paill 5 Aal8Y) Cllada -f
qualified persons, sl I Ala gl
3. Transport Services for patients or Lol il all Jala wai Sl gl ciladd il -0
those injured, Ala 5l
4. Accommodation and catering Services Giob oe a0 deaid) dghll o a1
provided by a qualified medical el Jag 5 gl Jie A 5 SN LAt
provider to its patients,
5. Mortuary Services provided by
qualified medical providers,
6. Medical consultations provided
remotely by means of electronic
communications such as telephone or
video link.
The following are examples of Goods and & lale pa paiall Ao jall Sleadll g abud) (e (S | -z

Services that shall not be regarded as
associated with a Healthcare Service in
accordance with Paragraph B of this
Article:
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1. The Supply of food and beverages to
any Person who is not a patient,

2. Parking and valet Services,

3. Telephone, internet and Electronic
Services, including TV rental Services,

4. Accommodation provided to any
Person who is not a patient.
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Article 71: Medicines and
medical equipment
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Tax shall be imposed at the zero rate on a
Supply or import of medicines and
medical equipment in accordance with
what is clarified by the competent medical
authority in the Kingdom.
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Article 72: Re-export
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Tax shall be imposed at the zero rate on
the re-Export of Goods which are
temporarily imported into the Kingdom
for repair, conversion, restoration and
processing under the conditions stipulated
in the Customs Law. These include Goods
related to imported and re-exported
Goods and those that became part of
them, as well as Goods that become
unusable or worthless as a result of their
use within the context of repair,
restoration, conversion or processing.
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Documents which evidence the re-Export
of Goods shall include the following:

1. Documents issued by Customs Affairs
at the Ministry of Interior evidencing
the re-Export.

2. Commercial documents which show
the identity of the Supplier, the
Customer, the place of delivery of the
Goods and their destination, including
the bill of lading, airway bill, certificate
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of shipment and other relevant
documents.

3. Transportation documents evidencing
that the Goods have been delivered or
received outside the Territory of the
Member States.

Article 73: Supply of
Services to a Non-
Resident Customer

Jues gllual cilasil) ;55 (V¥ Baka

Tax shall be imposed at the zero rate on a
Supply of Services made by a resident
taxable Supplier subject to the following
conditions:

1. The Services shall be supplied to a
Customer who has no Place of
Residence in the Kingdom or any
Implementing State and who was
outside the Kingdom at the date the
Services were performed.

2. The Services relate to tangible Goods
or real estate located outside the
territory of the Implementing States at
the date the Services were performed.

3. The Services are performed outside the
territory of the Implementing States.

4. The Services shall be enjoyed outside
the territory of the Implementing
States.
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Article 74: Supply of gold,
silver and platinum
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Tax shall be imposed at the zero rate on
the Supply or import of gold, silver and
platinum for investment purposes, if the
purity of the metal is not less than 99%
and it is tradeable in the global bullion
market, based on a certificate issued by
the concerned body which examines
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metals and precious stones in the
Kingdom.

3 358 sl e Aally ieall Ly iy il Gl

Tax shall be imposed at the zero rate on -
the first Supply after the extraction of 3okl bl Gl 5 dadl) s Cadll 2 A

gold, silver and platinum for trading

purposes.

Article 75: Supply of <3 Jlaall g sielll b g8 p(V o) Bala
pearls and precious dagdl)
stones

The Supply or import of pearls and S5 S il g ) 68 e el iall iy Ay peall gk |
precious stones shall be subject to the zero Al Sl laall

rate.

The Supplier shall obtain a certificate Aiaall dgall b jaaisalgd e Joanllajsall e g | -
issued by the concerned body for Letaaadn aaa Lagdll 3 Jlaall s 55l iy
examining pearls and precious stones to

determine their quality.

Article 76: Construction Basaad) (Aluall 2l 3(V7) Bala

of new buildings

The zero rate shall apply to the Supply of 1 ilasd 258 e Rl heall Ay iy pual) e |
construction Services in relation to new SIS 8 Lay Ay puall il gy o 58 Al 3paall )
buildings carried out by the Taxable Cladd s (Bl A aalal) Jd (e desiall aludl ) 53
Person. Goods Supplied by a Person syl bl ais
making a Supply of construction Services,

in the course of providing construction

Services for a new building, shall also be

zero rated.

For the purposes of applying this Article, a el ¢ el RSy 2y alall s Gadat AU | -
“building” shall mean residential, OSasall JEall Jss e 5 dgelivall i 4y jladll o 4l
commercial or industrial buildings, such Al alie sl cdaall iy s ol cailiadll Sl

as a dwelling, offices, factories, workshops, | i csl Sl cillaas i ¢l shall 3aaxie <l lauall i) 5o
retail stores, multi-storey car parks, power | Ll Jis 5 Jusall gadal) 5l cillasa of dadill slias
stations, oil refineries, liquefied natural

gas stations or oil fields.

Construction Services in relation to new AV Jlee Y1 ¢ Hlall i cilasd Jali |

buildings shall include the following:

1. Construction works,
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2. Site clearance Services,

3. Anew extension to an existing
building.

4. Services provided by engineers and
surveyors and similar Services of a
supervisory nature.
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Construction of buildings shall not include
the following activities:

1. Demolition of existing buildings on the
land on which the new building is to be
constructed.

2. Architects’ and interior design fees.

3. Restoration works.
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Goods supplied by a Taxable Person as
part of the provision of construction
Services in relation to a new building shall
include those used, installed or
incorporated into the building or its
location, and shall include:

1. Building materials.

2. Materials necessary to construct
specialised raised flooring for
computer server rooms.

3. Fixtures and equipment to the extent
that such fixtures and equipment are
permanently affixed to the building
and can not be removed without
causing damage to the building or the
plant and equipment.

4. Goods supplied to conduct civil
engineering works necessary for the
development of the building including:

a) Sewerage systems.

b) Piping.
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¢) Roads and paths necessary for the
proper use and enjoyment of the
building.

d) Car parking for use by the
occupants of the building and
visitors.

5. Goods supplied to connect the building
to a water supply and
Telecommunications Services.

6. Photovoltaic cells and related
equipment designed to produce
electricity and hot water for the
building.

LJlany) et g obally Jaall il 33 5 gall aluall 0

aaadll Alall Gl Clanal 5 4 gum 5 568l DAY 1
sl CALL clall 5 oLy jeSl) LY

The Supply of Goods provided in the el 2 Clexd Bl G deaiall (il ) 5 daly ¥ | -5
course of construction Services in relation Al JRG Aadial) pe lasmall g il hagaill &) 68 sl
to a new building shall not include the ol aall ) i lan (99 Ll ) S Gl 5 aall )
Supply of fixtures and equipment not ey 8 Lay clanall 5 Ol Sagaill
permanently affixed to the building and
which can be removed without damage to il & bl e G )
the building or fixtures and equipment,
including;: &8 sl et LG Leadinal) alidl Y
1. Furniture that is not affixed to the Al oy
building.
Ayl clela) -
2. Goods supplied for landscaping
purposes. Al JleeY) e s g g el jlaallgala i Lo
3. Swimming pools. Aaddl 1
4. Decorative lighting. Aglaall Jeal @l v
5. Paintings, murals and other artwork.
6. Carpets.
7. Moveable partitions.
A Taxable Person who makes Taxable daald et 3y )5 a ol Al Ay puall palald) e | 2

Supplies subject to the zero rate, and other
activities subject to a different Tax
treatment in the course of executing a
particular contract, shall apportion the
contract price to determine the price of
each of the parts of the contract subject to

Aallad it 5 AT Jleel s dially jiam iy 4y puall
D e 3 O (e die 3T Gl B Adlide Ay o
Aallaad ozl diall o) Jal e IS Aad 20a3 20 Shall

el Alalall 48 o) Al (e J5 YT o dddlida Ay pua
83 gall ilandldl
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a different Tax treatment, provided that
each part does not fall below the fair
Market Value for the Goods or Services
supplied.

The zero rate shall not apply to Goods or Gladdll g aludl e 28l Hiiall Ay Ay pall 33 Y | -6
Services supplied after the building has Ll JLaiS) amy 33 sall

been completed.

Article 77: Educational aled) g audail) cladd 5(VV) Baka
Services and related g Adasi yal) claadldl g
Goods and Services

The Supply of Educational Services and paleil) Lo )8 e ally doall Ay Ay pall Gk |
related Goods and Services by Ui Lo Ala po g dilianl) ) ool gy ddadi yall ileadll 5 bl
kindergartens, pre-primary, primary, Al s s s g el el 5wl aaladl)
secondary and higher education

institutions shall be subject to the zero

rate.

The Supply of Educational Services and Lo Aas el ileaall g aludl g el iladd 3y ) G20l | 0
related Goods and Services shall be zero o A a) 0 e Wy ) 58 a3 13 Al ieall il deals
rated only if the Supplies are made by a (o8 daaiiall dgall J8 (e daad el dpadedl] G 5al)
school or educational institution licensed sl A2l a3y 3al) Al (Ul ) daiall g ASLadl)

by a competent authority in the Kingdom oadadl) A sl

and provided to a student who is enrolled

in that school or institution.

Educational Services shall not include the b baladll Clead Jai5 Y |z

following;:
1. Professional education

2. Vocational training, unless such
vocational training is provided by a
polytechnic educational institution
which is licensed by a competent
authority in the Kingdom.

SRy aedll )

O ieal) il 138 855 % ol Le ¢ igal) sl LY
Litd) dgall U8 (pe fumd o )y 5il) 320m% 408 8
ASldl i

Goods and Services related to Educational
Services shall include Goods and Services
directly related to the provision of the
Educational Service which are mandatory,
including the following;:

1. Subscription fees, application fees or
any form of administration fee,

Al il cilandy dda jal) cilasally aldl Jad
s alal Fandll sy lae J< i yall cilarall g
o Lo el i Ly el 31 (55

ISl e IS5 ol o allall gy o )Y agusy  -)
AV s )

-3
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2. Printed and digital books and reading
material which is educational in nature
and are directly related to the
curriculum,

3. Student accommodation supplied by
the educational institution to students
enrolled with the educational
institution, provided that such
accommodation has been constructed
or adapted specifically for use by
students,

4. Activities and trips organised by the
educational institution for its students
if these directly relate to a specific
educational curriculum.

S Lo i () A5 I 5 e pubaal) dgedatll 35l Y
) galially e

Al Zgaglerl) s ) a5 5l Ul Ald) Y
sl ol a5 38 Sl 1 ()5S of Ay 5l
Ul U8 (e ot Lanad 40,5

Lpaglatl) dusns all Lgala il s ) 5 Adalial) ¢
Baanall Al Hall aliag § y3le Jagi 55 cuilS 1) LSl

The following Supplies shall not be Cleady ddagi yo 40U Claaaldl  alull lay ) 5225V | —a
regarded as related to educational il
Services:
_L;..UJAX\ Li)']\ )
1. School uniforms,
Loons sall 0 (e Aadial) L 5 pall 5 4003800 0 el Y
2. Food and beverages supplied at the Apagdaill
educational institution,
Gl @l Y
3. Stationery,
aadeil) il sall Lgadasi s N g ddazal) -t
4. Activities and trips organised by the ) g il 2Y
educational institution for recreational
purposes. Gl sall Ji (e 83 sall dui g 5KV 5 3eaY) -0
Apaglal
5. Electronic devices supplied by the
educational institution.
Article 78: Local al) Jadll 3 (VA) Bala
transportation
Tax shall be applied at the zero rate on a 35 Ol o Dy jial) dawiy Ay pual) Godai |
Supply of Services for transporting Goods sl g adl sl Gk e G allll J8 cllesa
and passengers by land, water or air from ASlaall A AT (S ) ASLedll 8 (1S (e
a place inside the Kingdom to another
place in the Kingdom.
The zero rate shall not apply to the ol Lo e Al jhal) Aty Ay ) 38 Y | o

following;:
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1. Transportation Services provided by
any Person who does not meet any
regulatory or licensing requirements
from the authorised body to Supply
such Services.

2. Services of vehicle rental without a
driver.

3. Transportation Services provided for
sightseeing or leisure purposes.

4. Food delivery Services provided by a
Person supplying food.

5. A transportation Service which is
ancillary to the principal Supply of a
Good or Service which is taxable at the
standard rate and is not priced
separately to the Supply of a Good.

Coglua e (add Ji (e dediad) Jaill cileas
Cleall 08 e Al o e e 5l Aadatill cilllaiall
leadll oda Jie agaiil Aaidall

(Bl 505 b i cilexs

Laalaudl alleal) salie Gl e Y desial) Jaill cilena
A il =l 2 Y
S et il Ji (e Adiall aladall Jaa 6 Sladd

ekl axiy

Aaxd gl Al a6 dadll Jid) cileoa
e i Y (A 5 Al puailly dy juiall draalss
Axdall ) 68 e Alise 3 ) gucay

Article 79: Oil, oil
derivatives and gas

4aladil) ciliidial) g Jadil) 3(V4) Bala
i

A. | Tax shall be applied at the zero rate on the
following;:

1. The Import and Supply of oil, gas and
other hydrocarbons, whether
processed or unprocessed.

2. The grant of a right to use, explore or
exploit any part of the Kingdom to
search for, extract or produce oil, gas
or other hydrocarbons.

3. The Supply of oil and gas exploration
Services.

4. The Supply of oilfield and gas field
related Services, including but not
limited to, design, drilling, rig set-up,
drilling, extraction, recovery,
separation, evaluation, feasibility
analysis, testing, seismic and
geophysical surveys, and repair and
maintenance Services.

b Lo ol Rl el Aty Ry il ke

A gall (e la e g Sladl g Jasill oy 63 g a) il
Aalae e ) Asllae il ) g el g0 S 5 sue])

b e ol doaial ol Clasiul ol aladi) Ga i
Sl Ladil) 25 f 2 jau) 6l e sl ASladl)
s S 5 oaell e b e )

) g Jasill CalaSia) calead Ay 5

b L Olall g hadil) J géay Adlatiall leddl) &y 55

() AT (@l il S 5 ¢ iall caanall celly
(5 53l Qb caall (Jaadll (g la jiny)

cobeaill iladd g A Jonadl e gasall g el Ly
Alpall

sda CuilS d\.;‘éﬁdaam;ld\ :\:\A.@.A” Glaall MR
il gl o Sl §f GLESELY 2y 5 pom iladl)
bl Ll ALt all g8 sall 5 31 5

Qb i Ley Gladl dadlae gl Jadill 5 ciladd 3y 553
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5. The Supply of specialist professional
Services, where such Services are
required for the exploration or
exploitation of oil and gas sites and
potential oil and gas sites;

6. The Supply of oil refining or gas
processing Services, including
regasification of liquefied natural gas;

7. The distribution or transportation of
oil, gas or other hydrocarbons;

8. The storage of oil or gas or other
hydrocarbons;

9. The Import or Supply of consumables
that are used directly and exclusively
in the making of Supplies listed in
Clauses 1 to 8 in Paragraph A of this
Article.

10. The import, purchase or lease of
equipment that is used directly and
exclusively for the purpose of making
Supplies listed in Clauses 1 to 8 of
Paragraph A of this Article.

el ol Sl o el Ji ol e -V
g S g el

O sall e la yie o Sl g dadill a8 A
A S 9 )2l

JSy axaid ) SN o sall 258 Sl pal -4
2 583l Dl ) Ly aladl) (m il (5 s 5 e
JBalall 03a (e (1) 38800 (e (A) (V) e 2l

IS axaiud ) Clarall jlag) sl el ol o) il Y
(8 8583l il il Ll (i jal (5 pmn 5 pilie
okl 038 e (1) 38 cge (A) (V) 0 250l

Imports and Supplies of Goods produced
from oil, gas and other hydrocarbons such
as fertiliser and plastics shall not be
subject to the zero rate.

sl Ladill (pe dntiall abud) a5 55 o) il Clilee il Y
Jal) Jases e 4 538 5 s2gl) 3 sall o e 1 sl
AL heal) dau ) eliadl g 2and)

-

Article 80: The Supply
and Import of specific
food items

A adu 3 i g 495 3(A ) Bala
8ddaa

Tax shall apply at the zero rate on the
Supply and import of food items, in
accordance with the following conditions:

1. The Goods are not supplied by a
restaurant, coffee shop or other similar
establishment,

2. The Goods are not supplied by
caterers.

)8 Slles o Aaally jduall Ay Ay puall Gakas
AV da g il T8 5 A1) alud) o) il

OSa sl oeia sl palan I (e gl y) i YT )
Al aaliia

bkl adia U8 e aludl by 5oy YT Y
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Chapter fifteen:
Exemptions

ey ;e Lualdl) Juadl)

Article 81: Supply of
financial Services

@LAS\ laddd) Ay gl ;(/\ V) dala

The Supply of the financial Services
specified in Paragraph B of this Article
shall be exempt from Tax, except where
the Consideration for the Service is
expressly determined as a fee, commission
or commercial discount.

3R 8 Baaaall Agllal) cilaaall oy ) 65 Ay puall (ga el
Laadll e 23 e elld e i g salall 038 (1 ()

Financial Services shall mean Services
related to cash transactions, including, but
not limited to the following transactions:

1. Depositing money in current accounts,
savings accounts or deposits.

2. Granting and transferring loans,
borrowings and credit.

3. The issue or cancellation of cheques,
debit cards and credit cards.

4. The issue, transfer, receipt or any
dealing with money or any financial
bond or any banknotes or money
orders.

5. The Supply or issue of financial
derivatives or deferred contracts or
any necessary arrangements for them.

6. The Supply or issue of shares, stocks,
bonds and securities related to them.

7. Transactions related to ATMs,
excluding the Supply, installation or
maintenance of these machines or the
Supply of a programme used for their
operation.

8. The conversion of currency either
through the exchange of banknotes or
any related matters.

Al bl iyl ilasall el Cilandlls 1y

s s Gllea o 4 jlad) Gl ol gly) -
Ll

Yy ) g s 8l Jysady mie Y
OBy 5 anadll ey s AN el&) o laa) oY

Lﬁi }i J)A.tn.l J«aLu“ Lﬁi ji e).“u\ }i dﬁ};ﬁ }i ‘)\M‘\ -¢

o s sl o gl o AL ClEiad) o) ol a5 -0
Lt a3 by 3l

31 sY 5 il 5 agull 5 panasll jlaal a5 -1
e dalaial) A
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9. The provision or transfer of financial
instruments, sukuks, swaps, options,
or any futures contracts.

10. The issue, allotment, renewal,
amendment, rent or transfer of
ownership of a debt or equity security
(whether listed or unlisted), credit
contract or the like.

11. The provision, or transfer of
ownership of a life insurance or
reinsurance contract.

12. The provision of insurance cover or
annuities under any investment
scheme,

13. The provision, acquisition,
amendment or release of a guarantee,
indemnity or security that relates to
the performance of obligations arising
under a cheque, credit security, debt
security, or similar document.

14. Any Islamic financial product provided
in accordance with legally approved
contracts, which is similar to a
conventional financial product in
terms of the intended objective and
materially achieve the same result.

15. Commissions for brokerage Services,
or under a mudaraba or wakala
contract.

sale) die o sball oyl die ASla g5 5l g )
Gl

@l e Ay sinal) Tl o cpalil) elae s N Y
LS Jahda

o elis Can g 230N cilal FIY elaly Gl Gl
Muu}iuﬂdm*nji&ué‘)j}idws‘

o Baaina dgie (385 205 Al Adle cilaiia gf -V £
Adlall Cilatial) & gadall Cangll Cua e adlis g
Lo T i a5 (33 5 il

die Caa gay gl Bymand) Ciladd e Y gaal) SV 0
I\JLS}_\sc}iiULm

The following financial Services shall be
exempt regardless of the form of the
Consideration payable for them:

1. The issue, allotment, or transfer of
ownership of an equity security or debt
security.

2. Executing life insurance and
reinsurance contracts, and
transferring ownership of them.

QHEal) JR35 e el yany Al Adla) cileadl) aad
e Gatiuall

L«_A.A:M.ASS_’ uﬁéﬂ Q‘Alm_j 4.)“.&‘ éb;\(\ J‘A.-.a;\ 2N
Lasle Jaig

shaal) e el ake) 5 sl e ol e o)y oY
Aisle Jai g
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Services provided by investment funds
shall be exempt from Tax where they
relate to the issue of financial derivatives,
or deferred contracts or issuing shares,
stocks, bonds and equity securities related
thereto and arrangements necessary for
these activities.

i) alia Lgdi ) Ciladdll Ay pual) (e ixd
Al cgiiall laa) o 2y 68 i lalaay (alat cuilS e
Gamanll jlaal sy )5 Elebaa 5l Alssall 3 giall
il il 5 L Aalaiall 0L (31 5Y1 5 Culaiad) 5 g s
Ldda

-2

Islamic financial products provided under lay ad i) T8 5 4padl) Adle cilaiie (ol i aly |
a written contract which relate to a Supply | s cAaeadlay! day 23l foalie aa (381 5 Loy Jgad ) 5

of financing in accordance with the Cilatiall An il uld Gadad ) Caagd g Anill culd jelas
principles of Shari’ah and which simulate W ks e (gl ) Alabeall <1y DY) e A

the intention and achieve effectively the Ghudat (al e Y Gl g Al e ALl leadl) e
same result as a non-Shari’ah compliant Al cleadll e Gy peall e slic )
financial product shall be treated in a

similar manner as the equivalent non-

Shari’ah financial product for the purpose

of applying the exemption for financial

Services.

The provisions of this Article shall not O Y13 e (V) 2l alSalysalall e HlSaT JaS Y | -

contradict Clause 7 of the first paragraph
of Article 53 of the Law concerning the
Supply of Financial Services from a
taxable Supplier resident in the Kingdom
to a Customer who is not resident in the
territory of the Implementing States
benefiting from the Services outside the
territory of the Implementing States.

Aallal) cileadll & 55 S lalaa (gl ¢ siall e (OY) sl
06 Jaee pllial Ahaall A aie Ay pall mald 3 50 e
] A Baddl) (e iy Akl Jgal) aald] 8 aiia
Al Jsall

Article 82: Sale and rent
of real estate

il el jualip g (A Y) B3l

The following - for the purposes of
applying the provisions of Article 55 of the
Law - shall not be considered as the sale or
lease of real estate:

1. The provision of hotel
accommodation,

2. The provision of paid car parking for
periods of less than one month;

3. The lease of serviced office space
where the Customer does not have the
right to use a designated space on an
exclusive basis;

e (00) 3okl alSal ket el — 30l Jlae Y 2x3 Y
ol lEall yall ol o Allias - o

Gl Ay )

Olexian¥) 5 58 cauen Jay Al ol Lol (il ga yi 5 LY
Aaly ed oo 3l 8 of e

MWY%EJ@A—A&&&AMPE -y
goras I e Aalie plodiul

A.Q.JLAM sl }i ua)\;u }i Glualia dc 18 )Pt‘ -¢
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4. Rental of a function room, hall or
similar facility;

5. Management Services, utilities,
Telecommunications, internet and
television charged for separately and
in addition to the rent.

AL YLVl (38 yall oY) clead -0
I Lgadia) o ¢ 3R 5 i Y1 Sl
Dl e ) RSyl s s

i ¥ ) lasal) 5 < Jagaill g B Alala oy Y

Furniture, fittings, plant and apparatus -
which are not attached to land or a iadly ) ¥ 0 Ll ) (S A5 sl 5l V0
building and which can be removed L0 e (00) 5al) Ll e Y il e Ll e
without damaging the property shall not

be treated as real estate for the purpose of

Article 55 of the Law.

If residential real estate is rented Caai ol 485 ke 8 yalinall LSl @l Jliall cil 1Y) |

furnished or semi-furnished, the entire
consideration for the rental shall be
treated as a Supply of real estate where no
separate charge is made for the use or
rental of the furniture, fixtures and
fittings.

550 e i QS o) i el

Article 83: Exemption
cases at import

Ayl e ARl 3l i) o (AY) Bk

Imports of Goods which are exempt from
customs duties, in accordance with the
conditions and controls stipulated in the
Customs Law for the Cooperation Council
for the Arab States of the Gulf, shall be
exempt from Tax in the following cases:

1. Imports of personal baggage and used
household items brought by citizens
residing abroad and foreigners
arriving to reside in the Kingdom for
the first time provided that the
personal baggage and household
items:

a) Accompany the Person arriving to
the Kingdom and are part of his
property and are not intended for
trade.

ledde (o goaaiall oyl guiall g Ja s yull 188 5 iy yuiall (o (S
bl 3 i) Slebae el jlanll 5yl (0 N AL b
125 S el (asm ) A puall (e Blinall

Alasiial 44 el el g2Vl 5 duad ) daial) o a2
Cila¥ly Al 8 saiall () sibal sall Laday A
0555 o) Aday 53 ye J5Y ASlaal) 8 4B () sl
A 3iall i oY) ol Apaddl) Al

ASlan (po s ASLel) ) polil il 2 e (]
Bl Bare adosy (3la3 Y
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Aleativall 44 3aall ) oY)

(«

roAlaall dumaa 3 i A Llagll o)y

G gl paal aeg ASLaall ) ol clud\ A il
i Gl 5 i) w5 ) sl e
mp AN I L st 2508 ald) oda o Aa) ja
Ol M

g1




Executive Regulations of the Value Added Tax Law
Unofficial translation

b) Are prepared for personal or
household use such as furniture or
used household appliances.

2. Imports of gifts accompanying
passengers.

3. Imports into the Kingdom of returned
Goods previously exported, provided
that the Importer shall submit
documents and information
evidencing that these Goods have been
exported after the implementation of
the Law.

Article 84: Diplomatic
and military exemptions

daala glaal) clplicy) ;(A£) 3ala
4 Suall g

Goods imported by military forces, and
security bodies operating in the Kingdom
shall be exempt from Tax, in accordance
with the conditions and controls stipulated
in the Customs Law, provided that such
Goods are for the purpose of carrying out
the operations of such forces and bodies.
Goods imported by diplomatic and
consular bodies, international
organisations and heads and members of
the diplomatic and consular corps
accredited to the Kingdom shall also be
exempt within the limits of the principle of
reciprocity, or in accordance with the
provisions of international conventions
and treaties.

ledle (a saciall Jasl guiall 5 Ja g il (8 5 ey puiall (g Sdnd
e 83 giuaall aludl el jlaall a3 gall (o sitall) QUail) 8
ASlaall 8 Alalall dyiaY) clgall 5 4y jSeuall <l 3 U8

O (a5 siasall ol 5 clgalgn 2 e (055 0 a
elis s Al sall culadaiall g dubiaial) o dunla shall ciligll
Al padinall (Ll 5 asbe shall Sl eliac

Ld g of e Jialls dlalaall fase 3 gaa & lly g cilaall

Al sall Cilaaleall g calglay) atiacad

Notwithstanding what was set out in
Paragraph A in this Article, a Supply of
Goods exempted under the provisions of
this Article shall be taxable when sold or
disposed of in the Kingdom.

Ay peall gty el o34 (g (1) 5 3 3 5 La £l
die 3alall sda f’&‘ L el L«_‘.ug;\ ?3 ‘-;n QJ_HJ‘ AA..J}:
ASLed) Ja15 L i yuadll 5 Lo 53k
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Article 85: Exemption of
Supplies related to
Persons with special
needs

Glalday) ‘53.3 Sila Hiaia :(/\ °) dala
Aol

In accordance with the conditions and
controls stipulated in the Customs Law,
the import of necessities and equipment
used by Persons with special needs shall
be exempt from Tax.

ledle (o goaaiall oyl guiall g Ja s yull (8 5 ¢y yuiall (o (S
il il 3 il ) el 32 pall (058 L) 3
A&l alia¥l (5 55 U8 (e p2aied il Claedl

The Importer shall submit the necessary
data and documents to prove that the
conditions set out in Paragraph A of this
Article are met, provided that such
documents are issued or certified by the
authorised bodies in the Kingdom.

8 8 LAY A O clatiieall 5 bl anadl 3 ) gl e
055 o e dalall o3 e (1) 58 a5 ) ) oyl
Iaiddl Cleall Ji (e d8acan o 5 joba Calativeal) o2a

ASLedly

-

Chapter sixteen:
Refund of Tax

A i) ¢ s (uwdlad) Juadl)

A gl

Article 86: Refund of Tax
by a Taxable Person

S (e Ay pual) 313 il (AT Bala

A Taxable Person shall be entitled to
request a refund of an excess Tax amount
in any of the following cases:

1. Where, in accordance with the
provisions of the Law and these
Regulations, there is excess deductible
Net Tax per a Tax Return. The Taxable
Person may carry forward such excess
in his Tax account to the subsequent
Tax Period.

2. Where a Taxable Person pays an
amount in excess of the Net Tax
payable.

3. Ifthereis an excess Net Tax
recoverable in the event of
deregistration of a Taxable Person,
subject to the approval of the
deregistration application by the
Bureau.

Ay el e (iailh ol i) allay ) Ay paall walall 5

AV YW e gl 8

Gl 5 caradll ALE Adla Ay im (aild 35a g 2ie o)
23 5 0 Al ALY Ty oy puall ) AV Can g
Ol 138 o i s o Ay pall gealally A5
AU Ay ol 85l ) o el s

Stha ge A1) die Aoy Ay juall paldl) oL 2ie
LAlaud) d8stial) Ay )
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4l 5 Adlal) Ay poall (aild Cp dalia o ja) leall

The Bureau may set off excess Net Tax -
recoverable against any tax or A pall palall e daaiie 4y yla) 4 e o) Ay ja
administrative fines due by the Taxable isinl s AT o im0 588 g 5l 0 s A8 Can gy
Person under the provisions of the Law or ailal) Aad
any other tax law until the excess is
exhausted.
A Taxable Person may request the Bureau il Jlead) e ey o A peall Al G5 | 2
to refund Tax in the cases stipulated in o3 (e (1) 58 i Ll (o geaiall V) b 4y pual)
Paragraph A of this Article within of five ciag Al Al 3l do S (e <) s aed A 52
years from the end of the year in which V@l e ol L
any such cases occur.
The Bureau shall respond to the request 33a) 3aaill AL L gy s A llal) b il Sleall e | 2o
within sixty days, renewable by the same A sllaall clatiual) allal) el g )l (e lld 5 Aliles
period, from the date of meeting the Ay pall pualad) s Axal o5 385 Sleall §gaas
requirements relating to documentation. adie i adde 5 cala i) calla daia (e (3Ra Cangy

ol 481 pally o) g LA 128 8 jaliall o) i callal)
The Bureau may audit and review the uad I
accounts of the Taxable Person in order to
verify the validity of the refund request
and, within sixty days from the date of
meeting requirements relating to
documentation, shall notify the applicant
of its decision to approve or reject the
request.
On approval of a refund request, the Al 5 Sleall e cala i) il e 468 gl vie |

Bureau shall refund the recoverable
amounts by bank transfer to the bank
account of the refund applicant within
thirty days from the date of issue of its
decision to approve the refund request.

Cloall Y 4 pae C¥) a an gay 23 i) Jae
Gl e Lasy 86 DA 31 i) Qe ) & jeadll
Alayia¥ calla e 46 gallis ) A ) saa

Article 87: Refund of Tax
paid by individuals in
another Implementing
State

Cra Badeuall Ay pall 313 il 3(AV) Baka
digaa A ga A 31 8 S

The Bureau shall be entitled to refund Tax
paid by individuals in an Implementing
State on Goods acquired by them, with
consideration to the following:

1. The individuals should be resident in
the Kingdom and not registered for
Tax purposes.

Ay el 318 il diidae A5 (gl Aallae Sleall 5san
O L) 5wl g Aidan A ga A o) il i (e B2l
(Y Ble) yar Glld g cagld

Lol Galaase e 5 ASLaall b aaiie 381 0S5 o 2)
Ay pall el
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2. Goods acquired from the
Implementing State must have entered
the Kingdom.

3. The value of the Goods acquired must
exceed one thousand Dinars.

| Asadaall 4 gall pe dansiSall alad) JUa) 25y of  -Y
! 91 O e O
ALl

b all il ) dad e of oY

The Tax shall be adjusted in accordance Ay peall LRl Yy pail) AY (G5 Ay pual) Apsusi g | -
with the Automated Direct Transfer Jsn Sl Aty ) (8 3iudadll A8 jeall (a5 M)
Mechanism applicable under the O Lale LY 2y oAl A0l Y Ty f ) gladl) Gulaa
framework of the GCC Customs Union or Lelac ) sl

in accordance with any other mechanism

agreed between the Member States.

Where no proof of payment is made in the ol A gall (8 Ay pual) slas iy e i pre Js (S| 2
other Member State, the Bureau shall be vie alull s e Ayl i 8 Jleall 3o (s AY)
entitled to impose Tax on such Goods Al I Ll s
upon entry into the Kingdom.

Article 88: Refund of Tax | ¢ 8wl 4y pdal) 313 jinl 1 (AA) 33k
paid by foreign A gal) clalaial) g dial) cila gSal) S8
governments, dlatdl) g duula glial) ciliagl) g cilingl g
international 4 Suall
organisations, diplomatic

missions and institutions,

consular and military

bodies

The Bureau may refund Tax paid on the Gleaall g alud) iy ) 5 Ao Baauall Ay yall o) Sleall [
Supply of Goods and Services in the Clingll 5 A sall ciladaiall 5 dial) e Sall ASlad) 3
Kingdom to foreign governments, Alalaall 2 gon 3 Ay Sl g bl 5 Apnla glall liall
international organisations, diplomatic ey g Al gall Cilaalaall 5 oLl atiacat Ld Ty ol (Jials
missions and institutions, consular and A Al 5 ) )5 ge el
military bodies, within the limits of the

principle of reciprocity, or in accordance

with international conventions and

treaties following coordinating with the

Ministry of Foreign Affairs.

A refund request must be submitted in Gl 13g) daall 3 saiBU a5 s i) il i oy | -
accordance with a form prepared by the Dleadl J8 e
Bureau for this purpose.

The Bureau may request copies of Tax @l s Ay pall 5 i) e gl Sleall S | -z

Invoices or any additional information to

pdia e g ol i) Calla daa (e 2SUM ALl il lae
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verify the validity of the recovery request,
and the applicant must submit the
required information within thirty days
from the date of submission of the refund
request.

In all cases, no refund request can be
made for a Tax amount of less than one
hundred Dinars.

0 0o Losy 08 DA & sllaall e slaal) aas Callal)
LAl Qlla auads

e o 2l il il i g Y J)sa V) ges (A
Db Aile (e e JE Ay e

The Bureau shall decide on the request for
a refund within sixty days of the date of
submission of the application after
verifying the validity of the application,
and it shall inform the applicant of its
decision in this regard, whether it is to
approve or reject the application.

O Loy s JBA 2153l (il 8 of Sleadl e
J&ij@h;«qﬂ\&awtﬁaﬂ|m$zﬂd\ﬁﬁ@)u
ol 481 pally o) g LA 138 8 jaliall o ) i callal) asi
o=d )l
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On approval of the refund request, the
Bureau shall refund by means of a bank
transfer to the bank account of the
applicant within thirty days from the date
of approval of the refund request.

Jae dhaall ) Jleadl e cala yiad) alla e 481 5all e
Glaall (a8 peae @V s i s 2 i) lla

e e Lo sy O DA 313 i) Calldal wolal) 8 yuadl)
AlaiaY calla e 48 gal)

Article 89: Refund of Tax
by Tourists

S (e Ay pual) 313 il 3 (A9) Bala
Cldl

The Bureau shall, in accordance with a
mechanism it shall set, allow Tourists to
request a refund of Tax paid in the
Kingdom on Goods transported outside
the territory of the Implementing States,
provided the following conditions are met:

1. The Supply of Goods is made during
the Tourist’s stay in the Kingdom.

2. The Goods are acquired for personal
use.

3. The Goods are supplied by a Supplier
authorised for this purpose. The
Bureau shall issue a list of all Suppliers
authorised to implement the refund
mechanism.

4. The Tourist shall leave the Kingdom
within two months from the date of

il 2l zeans of claain 3 AU G Slea
ety 3 bl e ALaall 3 Baaesall Ay yuiall ol jind
Los 5l g5 e clly g ciadaal) S5l w8 7 s )

Ay
AlLaall Jaka mibadl 25 g el ol wsaol -

Al al 2 Al e Jpeand) oy of -
(ol

L;D}caauﬂal@.\du{)}awéd\ai)ﬁeﬁaoi -y
Crainall () sall gen elanls A0 laa) Jleall
LAl i) Al gadat)

35 ) (e e JOA ASlaal) bl olay of -
Ll ald ) add) 4ne Ladaias

96




Executive Regulations of the Value Added Tax Law
Unofficial translation

Supply with the Goods he has
purchased.

Kingdom to Non-Resident Persons based
on a request submitted on a form prepared
for this purpose for the following Persons:

1. Taxable Persons resident in any of the
Implementing States.

2. A Person who is not resident in a
territory of any Implementing State,
subject to meeting the following
conditions:

a) He does not make any Supply of
Goods or Services which would
make him liable to pay Tax in the
Kingdom or any Implementing
State during the period to which
the refund request relates.

b) He shall be registered for Tax
purposes or other similar Tax in his
country of residence.

Gy g (s yall 13g) 2aall 350 e ady (il e 5l
Ay (ala s Al

Aaladl) 35l s3a) A Cppadiall Ay puall manlal) )

il g e didaa u,;éiﬁﬁggﬁmﬁt -y
A8y Ja )

Muwauaﬂ\Jiéuﬂg))jghegﬂle.\s (i
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Al ia) calla Ll atlad) 3 yiall JUA ddydae 4 93

sf A8l el Ay jm A Sl S0 o (@
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B- | The refund application of Tax paid by the | zluwll Ji (e 32zl &y puall sla jind bl Jaidy o s | -0
Tourist shall include the following: tehle e
1. Proof of payment of Tax such as a Tax aite gl ol Ay a3 LS dy puall das dls -
Invoice or any similar document in AU o2 5 oy oAl saaa Lol T 5 (Jilas
accordance with the provisions of the
Law and these Regulations. Gl & gun ge ASLaall 3 W5l 50 55 S alodl Ciuay Y
Al yiuy)
2. A description of the Goods purchased
in the Kingdom subject to the refund ) 3 SN saull Jlsa pedd oY
application.
3. A copy of the passport and travel
ticket.
Article 90: Refund of Tax | (e 8adwall 4y pal) 13 find 3(4+) 33ka
paid by Non-Resident Opala i alddl) g8
Persons
A. | The Bureau may refund Tax paid in the Onafia e aliiD ASlealls Basesal) Ay puall 3 Sleall |-
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¢) The Tax is incurred by the Non-
Resident Person for the purposes of
his business activity.

A DA 33 el G 51 vy (8 e ol 1Y) calla iy

The refund application shall be -
accompanied by all supporting documents LA Ay pual) it ) Al Ales g el

and shall be submitted within three

months from the end of the year during

which the Tax was due.

The Bureau shall process the request and Al lds jUad) 5 ala i) Gl gl Sleall e | 2
notify the applicant of its decision to A ey ) (e gl 45D DA a1 sl )
accept or reject the request within three REnIN
months from the date of submission of the

application.

The refundable amounts approved by the el Gy, o sleall ity Alall 2as -3
Bureau shall be paid in accordance with Om Lale 380 1 AV A 2 o e s ¢ Glead) baasy

the mechanism set by the Bureau, OB (e dediall Ao i) el dallaal dpeall 5l
provided that a mechanism agreed sl (e (s (A el Ay pall el Al alasY)
between the concerned countries is GOAY) Al
implemented to deal with refund

applications submitted by Taxable Persons

residing in any other Implementing State.

The refund request shall include, at a Ay bl - ol aaS - ala i) Gl ety O sy | —a

minimum, the following data:

1. The name and address of the Person
requesting the refund.

2. A description of his activities.

3. Details of the registration of the
Person making the refund request with
the relevant authority in his country of
residence.

4. The reasons the Person bore the costs
related to the refund request in the
Kingdom.

5. A description of the costs to which the
refund of Tax relates.

i) Qs o) gie gand )
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Chapter seventeen:
Judicial obligations

dghauall ;e ailud) Juadl

Agilait)

Article 91: Powers of
Judicial Officers

Jaual) éJJAi.A Gladla :(ﬂ V) dala
@;l .Q’!‘

Judicial officers, in performing their
duties as stipulated in Article 59 of the
Law, shall carry out the following
procedures:

NSQAM*\J\J.M@}_@LA\M\ éjyu
AR - il e (09) ikl L Lple (o puaidll
fm'}!\ AL\\;\).;\‘(\

Enter into a Taxable Person’s Place of
Business or any other places related to his
business, including factories, warehouses,
shops, wholesale or retail stores,
enterprises and ships, for inspection and
control for Tax purposes. Police officers
may be used if necessary.

Lals s al Sl i 5l Ay puall malaldl Jae jia J i
Jae s ¢kl 5 cle s ginsall 5 ailiaall @iy é Ley allecy
85 Gl (Cpad) 5 Hlasna sall 5 43 50300 5l Alaally

13 el Alaias¥) gl 55 ey pall a2y

Access any Means of Transport used for Aamlall aldl Jaal aaaied Jis Al of ) Jsaall | 22
transferring Goods subject to Tax. Ay pall
Access books and records, examine e 5 el yand g cilaudly aal e o3y | 3
documents (printed or electronic), request e gnd calla g ¢t 5 ) o Ao gulae) G5 (s
copies thereof and obtain the necessary e N al e Y A clageall e J panll
information for the purpose of inspecting Ay pall paldll Jliia) (e (8l 5 Ay pall (Bliaiul

the Tax due and verifying the compliance

of Taxable Persons.

Take or request a sample of any Goods o 0 Ay gl Jala 82 s sa dalus (5 e A il Sf 280 | 4
found in any Means of Transport or a Ay pall dacalal) bl i 1 5 jlaad aadiiey oS
place used to store or transfer Goods

subject to Tax.

Carry out all procedures to gather the 53 pandl Ao DU YY) gas Sle) ja) auen M5 | 5
necessary evidence to examine the extent 51 I L Lay a5 583l DSy Gl ol )

of the registrant’s compliance with the AlSal Gadaty lai Aallae o Ly Al s (5 5) i
provisions of the Law and Regulations, AU oda g (o gilall
including questioning any Person

regarding any violation which relates to

the application of the provisions of the

Law and Regulations.

Record violations and prepare the s Sl g da D paladl ypady cldladi s | -6

necessary reports in the presence of the
registrant or his representative, where
possible. The procedures referred to may
be carried out in the absence of the

Cled ) AR 3 sa g oSl e aliag (e ol Jasall
423 o o e aliey e ) Jassall e 1) L)
Al 3 le)ya) (e 03l o5 Ly liaY
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registrant or his representative, provided
that he is subsequently notified of the
procedures carried out in his absence.

Any procedures carried out shall be
recorded in reports, and in particular the
following;:

1. Date, time and place of opening and
closing a report.

2. Name and identity of the author of the
report, and details of the order issued
to assign him as a judicial officer.

3. Name and identity of the Person
against whom procedures were carried
out, whether that Person is the
Registrant or his representative.

4. The result of examining the place
where the Goods are stored or where
the Taxable Services are provided.

5. Documents indicating the price,
quantity and source of Goods sold.

6. Description of the violation.

7. Procedures carried out by the judicial
officer.

8. The signature of the Registrant or his
representative on the report, or proof
of his refusal to sign if he is present.

e 5 Slel ) (e o3ad) &l panall s o o
b e pad)
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Chapter eighteen:
Assessment of Net Tax

dy paal) il 5 e Cpalil) Jaadll
ddlal)

Article 92: Decision to
assess Net Tax

4dlal) Ay pal) paii ) 8 1(4Y) 3l

The Bureau shall issue its decision to
assess the Net Tax if it is proven that the
Taxable Person has incorrectly calculated
Tax. The decision to assess and re-impose
Tax shall include, at least, the following:

pie 4ga] i 1) ddlall Ay pall paati o) B jleadl jaiay
s A pall el il e g peall laiia) e
Lo 89 e iy yuall day y3ale) gyl ) 58 (peualy of
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1. The reasons for the assessment, facts,
information and legal basis for the
reassessment.

2. The value of the Net Tax and the Tax
differences due.

3. The due date for payment of Tax due
after the Bureau’s assessment.

sl Gl g il slaall g wlE gl 5 o) ol -
Al

aiusall gy yual) il g 53l 5 cAdlall Ay ol dad -Y
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The Bureau shall notify the Taxable
Person of its decision to assess Net Tax
specifying the date on which the Tax shall
be paid.

JJLA.AX‘ a‘)\‘)ig hﬁ).aﬂ c..aléj\ JU:A! JL@A.“ ‘_Ac. [SREN]
i O ang (531 a0 pal) g 2any Adlial) Ay puall sy
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Article 93: Re-assessment
of Net Tax of periods
previously examined

dlal) 4y pal) pali sale) ;(47) Bala
L Gaw il 8 o0

The Bureau shall not examine and re-
assess Net Tax which relates to a Tax
Period that has been previously examined,
unless new information is discovered that
was not available at the time of the
previous examination and assessment,
and this information requires
reassessment.

Al Ll Ay joml) i ale) s Gand leall Hsay Y
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Article 94: Means of
notifying the Taxable
Person of the Tax decision

Al i) Jibug 3(4 €) 3ala
gy pall 5 5) ALy gy pual

The Bureau shall notify the Taxable
Person of decisions issued by it relating to
Tax matters by one of the following
means:

1. By post to the address registered with
the Bureau.

2. By way of e-mail to the e-mail
registered with the Bureau.

3. Any other means specified by the
Bureau.

e 3 yaball ol ) yally Ay pall @4\;.“ )\L}J Oleall L.;‘;
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The address for sending notices to the ey Ay paall il )l jad ) Jua ) ol gie 2aad | -
Taxable Person shall be his Place of Ol sS4l o 1S (5l 5l ASLadll b iald] jia 5l alac
Business or his Place of Residence in the Dleall s
Kingdom, or any address registered with

the Bureau.

If a Taxable Person appoints a Tax Agent L s S5 5l Lo poim Siae A poall waldd) e 1) |
or Tax Representative to act on his behalf, sl ol Jiaall ) JUad) e dais Jla ) & e

a copy of the notification shall be sent to V) Gy oy el JS 4

the Tax Agent or Tax Representative, as

the case may be.

The date of receipt of the notice shall be &) el e Al ) Fa )l sa JUadYl Dl Gy )l ey | -0
considered the date on which the Bureau il afiae 5f Ay pall palal)

sent it to the Taxable Person or his Tax

Representative.

Chapter nineteen: dale alsal : pde guldl) Juadl)
General provisions

Article 95: Tax Appeals Clalliil) (and dial ;(40) il
Review Commiittee Ay pal) clal ey g

The Tax Appeals Review Committee shall | ¢ (e day pall Sl jie V) 5 Slallaill jasd 48] Hlid% _i
appoint among its members at the first e sie alaa Jay Gl il W plaial Jf 8 Leibac|
meeting, a deputy to the Chairman to iy (il g Aiall) o Blal (5 cagal aile ol i
replace him during his absence or where Limall 1Y) re 3ol o 58y (g 200 13g] Sl
there is an objection to him being the Cr Gl g dialll clelaia¥ jrcaaill g alae M leall
Chairman. A secretary to the Committee Leilelaial palaa pjads clgiboac

shall be appointed by the Bureau to liaise

with the departments concerned with the

preparation and readiness of the

Committee at the Bureau, to liaise with its

members and to prepare meeting reports.

The Chairman of the Committee, his Dpan e il gmall a4l o Ball) G Je g | -

Deputy or its members shall not attend the
hearing which looks into an objection or
grievance submitted by any of their
relatives to the fourth degree. The Chief
Executive Officer of the Bureau shall select
a replacement for the Person who was
obliged not to attend in the event the
Committee can not be convened in his
absence.

el ae gl e paie ol i Lial yie ) L lay il Auda))
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The Committee shall notify the registered
applicant of the grievance or the objection
of the time for the hearing at least ten days
prior to the hearing by means of the
methods prescribed by Law, and may
request him to present such data or
documents it deems necessary. The
registered applicant submitting the
grievance or objection shall appear before
the Committee by himself or by proxy.
Otherwise, the Committee may begin
proceedings in his absence in light of the
documents available to it.

Lala alagay Gl yieY) ol allaill adie Javsal) Zialdl) ylasd
DAY e ol 5 jiny Waaliadl Jd (ol yie W) ol alll) i
i Lo i e allas o Ll o5l 5l (3 pally el
Al o Jasall e 5 clativen 5l il ga Ty um
Y5 eaie JiS s s s alll olal ) gumall yal Jie V)
Glaitaall ¢ guia A adue 8 lel ) sl & il
el Aalidll

The Committee’s sessions shall be
confidential and its meetings shall be held
at the invitation of its Chairman or
Deputy. The meeting shall not be valid
unless the majority of its members are
present, including either the Chairman or
his Deputy. The Committee shall issue its
recommendations further to a majority
vote of the attendees. In the event of a tie,
the Chairman shall have the casting vote.

S5 e 2l gile Laial 3803 5 oy o il s 55
Y o Waalind) ()5S Y s il (ol Lmaiy (00

S ol agin e 058 O e eibme Ale ) g,
il gl Aol e Lgdlona 53 iall) jaady canls
o) 4de Al i) a3 gl 13) 5 o pualal)
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The Committee may seek the assistance of
any Person deemed appropriate including
experts and specialists from the Ministry
of Finance and National Economy, the
Bureau or any other Governmental Body
in its meetings, without such Persons
having a vote in the deliberations.

0o Laidla ol 53 (pas Lgale Laial (3 Alaia¥) Aaall s
sl ik sl SLaBY) 5 A0V B 1 5 (e il 5 o) el
Sisem pgd O35S O 030 A e Sa e 4 5l Slead)
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For the acceptance of a grievance or
objection submitted by the Taxable Person
before the Tax Appeals Review
Committee, and in accordance with the
conditions stipulated in Article 66 of the
Law, the follow shall be required:

1. Payment of the amount of Tax due
where an objection to a Tax
transaction has not been accepted.

2. Payment of the value of an
administrative fine where the
grievance relates to a decision to
impose an administrative fine.

aalall e aaial) Gl yie Y allil) J sl T jids
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3. Payment of the prescribed fees.

- Y e — QL) Gl eV (g sing Of

The objection and grievance must contain -
at least the following information: A8V Sl ladll
1. The name of the objector or algie f alac e o) sic g calliial) g (i yieall anl  -)
complainant and the address of his or JURTRTON DY AUV SPRPRVRN
her Place of Business or postal
address, and Tax Registration Ol g callatl) of () yie W) ol 5 allall padle oY
Number; il
2. A summary of the application, legal Al ol Goal yie WU Adleial) Ay puall 5yl oY
basis and grounds for objection or
grievance; ae i il il sleall e W e 5 (35l 5 ulatinall £
el il ey
3. The Tax Period relating to the
objection or grievance; B ol oy ) Jiaall (s 35 S 35 -0
o) i) 5 sl el
4. Documents and other information
supporting the objection or grievance;
5. An e-mail address of the Tax
Representative or Tax Agent of the
objector or the complainant, if any.
The Committee shall keep the following RSN FUENW [ LENIJE NG

records:

1. Arecord of Tax objections and
grievances according to the date of
their occurrence before the
Committee. The record shall include
the date relevant to each objection or
grievance.

2. Arecord of meetings, during which
Tax objections and grievances were
brought before the Committee.

3. Any other records required by the
nature of the work of the Committee.

The records shall be maintained by the
technical secretariat of the Committee.

40 28 Ay pall Glalladl) g lial yie W) Jas -
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Article 96: Appointing a
Tax Representative

i pal) Jiaal) Cpad 1(47) Bala

A Non-Resident Person obliged to register
in the Kingdom may appoint a Tax
Representative in the Kingdom, who is
licensed by the Bureau, by an application
submitted to the Bureau on a form
prepared for this purpose. The Tax
Representative shall meet the conditions
stipulated in Article 98 of these
Regulations, and the Bureau shall issue its
decision on the application for
appointment within thirty days from the
date of the submission of the application.

G o ASLedl) 8 il oLl pill e il
Oe el g Gleall e Lad e dASlad) 4l Ly o Sl
o 13gd axdll 235l e Sleall ) iy il DA
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The Tax Representative shall be jointly -
liable with the Taxable Person for all Tax alae oy ¢ ua U Ay el Gl 3V gaen (e Ay pucall
obligations of the latter, and shall replace el 488 ge g 5 e Tl @lld g ¢ Slgadl ae AR 3

him in the relationship with the Bureau st JieaS dipat o

from the date the Bureau approved his

appointment as Tax Representative.

The Bureau shall be entitled to pursue the A gilal) 5 yally o pall Jieal) d3a3le Jleall 5an | 2

Tax Representative by legal means to
collect Tax due by the Non-Resident
Person.

il e (st e Antual) gy el @lse Jpeanil

Where the Tax representation has
terminated because the Non-Resident
Person ceased to carry out his activity in
the Kingdom, the appointment of another
Tax Representative, the termination of the
representation term or any other reason,
the Tax Representative shall remain
subject to the obligations in the Law with
respect to transactions made during the
period of his legal representation until the
date of termination.

O el e 5 (o el Jal) ele) die

3 AT o a Jiee s o ) ASLaall 8 Jaad) A5l 3
Jiaall Ry el o elld il ol Jiial) 330 slgisy
Oy Lagh 03 b el il VL Lo Sla o jual
Gl a5 sl Al sy JA a3 O lladl)
aalgnl
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Article 97: Appointing a
Tax Agent

ﬁjb}\ JaS sl Caund 2(AY) ke

A resident Taxable Person may assign a
Tax Agent licensed by the Bureau to act in
his name and on his behalf in relation to
his Tax obligations. The Tax Agent or the
assigning Taxable Person must notify the

e Lot e T i LSy Gl O llall A puall il
4 sy G3lay Lagh e Abilly g danly o puaill gl
Ay el alall 5l o peall JS 5l e cang sy pual)

5 e Losy D IA akety Sleal) ] IS sall
Ll
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Bureau of his appointment within thirty
days of the date of appointment.

The Taxable Person appointing a Tax alal Lpaisi Aiay ¥ giue JS sall Ay puall walall (5 | -0
Agent shall be personally liable to the LS 5 (s Auld a8 ) Ay pudall el ) mes o Sl
Bureau for all his Tax liabilities despite the e Ty e
appointment of a Tax Agent.
Article 98: Conditions of | usal Jiaall Guaibg iz (4A) B2k
appointing a Tax il S gl g
Representative and Tax
Agent
The Tax Representative or Tax Agent a JS s ol o JiaaS Gad il il ik i) [
applicant must fulfill the following AV gyl elagin
conditions:
Asledl i lada s ol -
1. He must be resident in the Kingdom.
aSall Ga al drand) G 5 ) dsene s o Y
2. He must be a Person of good conduct sl ol Alia By 8 A yall e Ay siey 4le
and reputation and must never have ookiel a4l o) a8 oSy Al e lie )
been sentenced to a restriction of
freedom in a crime against honour. saled sl anlia rala Jase e Slala o o -
a5 JY) o A8l ia) 4 58 5l dulas
3. Where the applicant is a natural o g cardaill 5 Ay il 3 ) 55 U8y Badina g
Person, he should possess at least a Ll lass ank il Qs L oK ) J )
university degree or an accounting or )
legal qualification, which shall be «Jsmiall (5l 5 lad Ja Cansadaliis Jsl 3 of -
certified and approved by the Ministry i il Gl L ) S0 Al 1Y) 8 elly
of Education. Lotie) Lass
4. Where the applicant is a legal Person, Sleall i) au )l da 0
he should carry out his activity under a
valid and current commercial Cipaatll 13 5 ) US55 o s Lima 0 o -1
registration. Ay pally w{ el V) mpen (it Lo danly
5. He must pay the fee prescribed by
Bureau.
6. He must be appointed under an official
power of attorney to act in the name of
the registrant in respect of all Tax
obligations in the Kingdom.
The Tax Representative or Agent must 1SV Al ) ) Sl o el el e | o

adhere to the following;:
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1. Keep information received from the
Taxable Person confidential.

2. Refrain from planning or participating
in acts that violate the Law or
Regulations.

pomlal) (e Wiy ) e ol &y o BlEESY) -

Qallas Juel 338 il ol lyladd) e gl -Y
AU eda gl o itall

If the Bureau approves the licensing of the | a zial ¢ on il Jiaddl o il Sleall 488 5e s (8| 2
Tax Representative, a unique Tax A oo alidg oy pia Sl 4y gald oy pia Jisd
Registration Number shall be assigned to Ja Ay iy pall pala€ g (aldll oy pall abiais
him as a Tax Representative which differs aglls [y allall adie jllad) agle callall Jleall (i
from his Tax Registration Number as a FESAR RERTR PR PSR
Taxable Person. Where the application is
rejected, the applicant shall be notified of
the rejection of his application together
with the reasons for the refusal.
The Taxable Person shall notify the eleil 5l Jom Jleal) Jlaa) 4y pall palall e cany | 22
Bureau of the removal or termination of 5 e Loy 08 DA o sl Jiaall 5l U 1) agea
the Tax Agent’s or Tax Representative’s e el il 5 Sleadl e cany 5 agall elgiil 5 J3el)
duties within thirty days from the date of Jiaall e cang g eelld e 2l Ly yuall Jledd) S JSSN
their removal or termination. The Bureau Oe 4d g Sleall Jad) oy el QS ol o il
shall cease to deal with the Tax Agent or Al of Al 55 e
Tax Representative accordingly, and the
Tax Agent or Tax Representative shall
notify the Bureau that he has discontinued
his agency or representation.
Article 99: Joint liabilities 4olalal) Ay ghasall 3(49) 3ala
Where the legal status of a legal Person Jag e lie V) padill el Jal) i Jla i | -
has changed, the new legal Person shall Gl s okie W) el i) Jas aaall (g jlie Y1 el
replace the previous legal Person in all his Loy Jleadl olat apaaldl g A8l ailal il 5 48 gia aren A
previous and new rights and duties A,la) el e A 5 Aol Ay juall Sl o V) Gl 8
towards the Bureau including the payment Adle Aiati
of Tax due and any administrative fines
due. oadd (e JEL 5 lie V) asdl) Jagul Js 8

Ol s G Lie V) alABY) AS iy canl (5 e
Where the legal Person is replaced by gy el jall g ddateal) Ay el aaid e bl
more than one legal Person, all legal
Persons shall be jointly liable for the
payment of Tax due and administrative
fines.
Subject to the provisions of Article 11 of Jok Jla 8 058l e (1)) 3alall Sl Ble) jo pe | -0

the Law, where the Taxable Person
surrenders his business to another Person,
the two parties shall be jointly liable for

Ot hall yiiay ¢ AT padd ) dllee e Ay pall palal)
el je sl 5 diaiuall Ay juall das (e Gealiailly (4 s
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the payment of Tax due and any
administrative fines during the year in
which the surrender occurs, and are
jointly liable for any amounts due from
previous years that have not expired due
to the statute of limitations.

e sl e 5 L I 3 3l Al JDIA Aatins 4y 1)
e s dais Al )5 A8 ol i) e Adatie

A pal) e Galiailly Gl siuse () sialiaiall 1S A ()5S

Partners shall be jointly liable for Taxes, -z
administrative fines and other obligations el Y e Wy g Adatiaal) Ay lay) el jall
imposed on the company. ALl e da g iall
Article 100: ila glaall 4y 3 (Y ¢ +) Baka
Confidentiality of
information
Employees of the Bureau and all those O MSaT 2 e Cpalill maen s Slead) silagaail |
responsible shall adhere to the provisions sl shas ) Gl gleall e ZLall) adey 25D o34
of the Law and these Regulations and shall ol Aot el lgua sl agiills 5 oSas Lgle | sallal
not disclose Tax information, during or ARV VL 8 Y) il
after their employment, acquired or
accessed through or due to their G say | palia il sheall (0 Zladyl calla (56 o -
profession, with the exception of any of Gl sl A oda i o il QS Ly o Ll
the following cases: ASledl) 3L AT 58
1. A request for such disclosure is sl e )l dtbay Sleall 8 Al Cali sl ZLadyl oY
required by a court order, or in i g AaSaa 5l ASledll b dae Sa Rea )
accordance with the provisions of the 1yl dSledll () 55 dalary @4;1 Al Ay
Law or these Regulations or any other ) I
law in force in the Kingdom.
glandly Ay puall mzalall (o dplad 4881 g0 s0a -
2. Disclosure is made to another 2LVl
employee of the Bureau acting in his
official capacity, or to a Government
Body in the Kingdom, or to a court or
tax authority in a foreign country in
accordance with any treaty to which
the Kingdom is a party.
3. The issue of written approval from the
Taxable Person permitting the
disclosure.
The employees of the Bureau shall adhere AV el AV Sleall ilase ey | -

to the following:

1. Only disclose information that is
necessary.

a8 5 pal) AN B U e laall e L Lady) )
Zlady!
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2. Ensure that any documents are
retrieved from official bodies in the
Kingdom within a reasonable period of
time.

Laans 1 8 3¢y (e lativue (ol gla jind e Sl Y
Aolie 40 5553 JOA ASlaally

The employees of the Bureau shall be
prohibited from carrying out or
participating in any Tax related
procedures relating to a Taxable Person in
the following cases:

1. The existence of a kinship up to the
fourth degree between the employee
and the Taxable Person.

2. The existence of any common interest
between the employee and Taxable
Person or between any of his relatives
up to the fourth degree.

o) ja) ol 84S laall of Alall Sleal) il o )
Ay VA Ly el alally 3lati Ay

Cilh gl (e i) W a2l ia Al i dlm gay o)
A pall palall

Al s 4 (e gl O sf A puall el
Al

Article 101: Retention of

records and accounting
books

Bl Bda g dlusa (V2 V) Bala
dalaal) 8al)

A Taxable Person shall keep and retain
accounting books and records for Tax
purposes, including all of the following:

1. Accounting books related to the
Taxable Person’s work (all of the
transactions according to their
chronological and numerical order).

2. Balance sheet and profit and loss
account.

3. Records of salaries and wages.
4. Records of fixed assets.

5. Inventory records and accounts
(including quantities and values) at the
end of any relevant Tax Period.

6. A copy of Tax Invoices, credit and
debit notes issued, and original Tax
Invoices received by the Taxable
Person.

Lppalaal O ladl Jada g dlss Ay puall walall e Cany
b Le S Jadi g ey puall (gl 2 Y 4y jladl) laall

Ay pall gl Jleey gl ) dpaudaall lasll 2
(sl 5 Al Ll T8 5 cillenll ayan)

)y ~L Y bl g Al el Y
Y NPR PR AP
U J gl EMas -

ALALLI\J&:\.\:\);AE‘)BL;i%L&.\

a5 Al <l ) 5 Ay pall ol @l e daus 1
lalals i) ALa) Ay puall i gdll 5 la yaual )

3 i) i lalaay Ailaiall 48 jenll sl gaen -V
Rg)mﬂ@ab.‘\l.@..:eﬁuﬂ\ ﬁ.\.‘aﬂ\}

el laoasy Al AELaY) el A

109




Executive Regulations of the Value Added Tax Law
Unofficial translation

7. All customs documents relating to
import and export transactions carried
out by the Taxable Person.

8. Additional records determined by the
Bureau.

Taxable Persons must retain records and
accounting books in a secure way to avoid
their damage, and in a state where they
can be read and reviewed.

Sl 5 ) Jads Gy puall walal) e cany
B JAll AL () oS5 of 5 calill Lowins danlus 4y ylay dpadadl)
REENEWIP

-

A Tax Representative shall keep the
records stipulated in Paragraph A of this
Article.

o seaial) Clad) el o ) Jiaall s of can
Balall o2 uA(|) 58l b lele

A Tax Agent may keep the records
stipulated in Paragraph A of this Article.

e seaial) CBlad) @lsaly o uall S5l a5 o) s
Balall o2 uA(|) 58l b lele

-3

The Bureau reserves the right to request a

Taxable Person to keep additional records,
and shall notify the Taxable Person where

the Bureau considers this necessary.

Bl Jada 5 el Ay puiall palall (g ey of Sleall
& A pall aldll ) Jug jUad) 8 ladasy ddla)
A3 a5 Sleal) L s ) JsaY)

Article 102: Retention of
records and accounting
books electronically

Ol Bda g dlusa (Y ¢ V) Bala
L g a8 dppaalaal) jildall g

A Taxable Person may retain records and
accounting books electronically, if the
following conditions are met:

1. Easy access and extraction of records
and accounting books from the
computer system upon the Bureau’s
request.

2. Ability to keep documents and records
that support the records and the
accounting books electronically or in
hard copy.

3. Records and accounting books are kept
securely where no tampering or
manipulation can occur.

L5 ) dgnalaall jalaall 5 ol ada 4y juall jualal]
a,,\ji}“ L})J‘ PAET KL

Al g el 1 jaiul g (Al J pa gl A gg )
s die aadill L;i)l\ ST EN{JABEL FEPR S EWA |

el

acx Al GGl e W e 5 Claiinuall Jads AlS4) Y
A ol s S S Aauladdl jlaall 5 <)
Ad s

Y ol U el 8y el LliaY) Y
L e Dl sl 4 (S
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The Bureau has the right to review the PR PREGRON R P IR =G [ PEN VN PN | B PENS e
computer system used by a Taxable O alSal kil 4iaDle (o GEaill Ay puall amlal)
Person to ensure its compliance with the A3l oda
provisions of the Law and these

Regulations.

Article 103: Retention Aldal) g o) Jada B 38 ¢(Y + 1) Bala
period of records and Ladaal)
accounting books

The Taxable Person shall retain records Alaal) 5 cdlad) Jais Ay pall azaldl) e g i
and accounting books for a period of five 3l Algd (e Ay gume O s (el Bael Apladll
years from the end of the Tax Period to Lo dleial) dpy puall
which it relates.

Records related to Capital Assets shall be 33 alland I J pa¥l daleiall e ) Jada lsa) iy | -
retained for a period of five years from the (i Al A pall 3 38l Aled (e A pune Ol gii ued

end of the Tax Period in which the Jsa¥) sl Adlaiall Ay gucill 5 yid Leud
adjustment period for such assets ends.

Records related to real estate shall be Fsad aal Gl jlEall Aalaial) M) Jada g dllia) iy | oz
retained for a period of fifteen years from Lo Adlatiall Ay puall 3yl Aled (e Ay suma A e

the end of the Tax Period to which they

relate.

The Bureau may, before the expiry of the Jaa salall o3 853 )l anall eliaiil Jd ¢ Gleall Ssay | -2
periods stipulated in this Article, notify the | Adlcs) s 58l COlaudly JlEa 5 )5 piay dy pall pcalall
Taxable Person where there is a need to L g el G gladi Y
retain records for a further period, which

shall not exceed five years.

If the Person is no longer a Taxable Person AL QU sy Ay yoall Lol ot amyal Jla 3|
due to the transfer of ownership of the Al Gl ae daleni) 5l HaT Gl ) gabaiBy) Lalisl)
Economic Activity to another party or Jam) e Aalodl 5yl e sl Jaisy Lo jle Jlay
merging with another party, he shall still ol oda b lgle (s gacaiall aaall T 5 el ol AL

be obliged to retain records for the period

preceding the transfer of ownership or the

merger in accordance with the periods

stipulated in this Article.

In the event of insolvency or bankruptcy of | 4fies o Ciny iy pall palall ) §f Jlue) Js b | -

the Taxable Person, his Tax
Representative shall be required to retain
his records for a period not less than
twelve months from the date on which
insolvency or bankruptcy proceedings
came to an end.

1oed e B e J8 Y saal adla Llaay) 5l
u.n)@?‘ }‘ j...u:}]! Q‘c\‘);j oL@.ﬁ\ @)u %)
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Article 104: Keeping and
retaining records and
accounting books by
other Persons

Bl Bda g dlusa 3 (Y ¢ £) Bala
S8 08 (e dgplaal) jildall g

A Taxable Person may appoint a third
party to keep and retain records and
accounting books in accordance with the
Law and these Regulations. In all cases,
the Taxable Person shall remain
responsible for such documents.

Lada 5 ool TG Tl Gmy 0 A puall sl 5 5ms
o3 g ) sl A8 a5 ppulall jalaall 5 sl

Y sinse Ay puall malald) ¢ 5 Jlsa) gpen G5 Aaid)
e

Article 105: Language of
records and accounting
books

Sldal) g cdlad) 4ad ; () + 0) Bala
dsulaal)

Records, accounting books and other
documentation that are requested to be
kept and retained shall be kept either in
Arabic or English in accordance with the
provisions of the Law and these
Regulations.

GG e la e g dusidaddl ilaall g cdland) el
AU o2a 5 o sl Sy T g Lgdada 5 LgSluna) o sllaall
Ay ) el sl

Article 106: Calculation of
deadlines

d@-ﬂd‘ ‘,al.uﬁa\ :(\ . .\) dala

The Taxable Person shall submit Tax
Returns and pay the Tax due to the
Bureau, carry out the applications and Tax
procedures within the legal deadlines
specified in the Law and these

NEWPE WHRERJEN NI £ WTER| PUCKE D S
Glllall s il s Slead) () Adatisal) Ay el il

Ol b el 4 gilEl) Jeadl S Ay yuml) sl ja Yl
Aasd o3 g

Regulations.

When calculating deadlines, the date of ) Gaa JUad¥) )l Jan Y (Jeadl Glusial e | -0
the notification shall not form part of the B23adl)
period used to compute the specified

deadline.

If the last day of the deadline falls on an Ggan ) Allae gy Al (e Yl asllg By da | 2

official holiday, the deadline shall be
extended to the next working day.

s dee 52 Jf ) el 303

The Gregorian Calendar shall be the
calendar used in all dates stipulated in the
Law and these Regulations.

e (B4 Jsenall oy s8ll 8 (sapall g sl ey
AaiU 038 5 ) 3 Ll m seaidl) e sl

-2
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Chapter twenty:
Transitional
provisions

AN slSai 30y gyl Juadl

Article 107: Supplies
subject to Tax after the
Law comes into force

Ay pall dadaldl) iy ) ¢it :(V V) ke
G oaY) AT amy

Tax shall be due on the Supply of Goods
and Services and on the import of Goods
from the date the Law comes into force.

Al i) e g cleadl) 5 add) Gl 5 65 e Ay juall Gaas
L0l 3 e 5 e jlie) 235 3 ald)

For the purposes of applying Article 75 of
the Law, the date of Supply shall be
regarded to be on or after the date the Law
comes into force where any of the
following cases occurs on or after the date
the Law comes into force:

1. The start of the transport of Goods, if
such transport is not under the
Supplier’s supervision.

2. The Goods are placed at the disposal of
the Customer.

3. The completion of the installation or
assembly of Goods, for Supplies
inclusive of installation or the
assembly.

4. The completion of a Service.

2l g ding ¢y 3 (ga (VO) Balal) Gaadat yml e Y
VA (e gl Jsman dla b o 3l 3 ey s 2y f
ol 3&3@)\34,4}3@@\:&\

A sall (e ol )y Jas CalS 1) cadud) Jii 2y )
Janll Gyt nt bl gumy -Y

Glaty L clgmsand o aludl a5 (g elgiill Y

el sl S il A peiall iy silly

EUREUR I

-

Article 108: Contracts
exclusive of Tax signed
before the Law coming
into force

A gadial) & 3 g8nl) :() 1 A) daka
gL AT 348 A yual) Ay pially

For the purposes of applying Article 76 of
the Law, the Consideration shall be
considered inclusive of Tax, and Tax shall
be calculated according to the following
formula:

Silaall yiiay ¢y 536l (e (V) Balall (gudas saley
A Aalaall T g Ay peall Candinty iy yall e
B+ %)+ +) / () ) x il = 2y o

(2

113




Executive Regulations of the Value Added Tax Law
Unofficial translation

Tax = Consideration x (Tax rate)/(100% +
Tax rate)

Article 109: Transitional
Tax Periods

DA Ly pudal) cl 38 aaa 5() 2 9) Bala
AN s yal)

Notwithstanding Paragraph A of Article 48
of these Regulations, for the first year,
which shall commence on 1 January 2019
and end on 31 December 2019,
transitional Tax Periods shall be
calculated, in order to apply the provisions
of the Law, as follows:

o38 (o (£A) 5alall e (1) B0 8 3 ) 5 Lae 2L
allEny) Aa jall IR Gy gl <l il Cuiad dasSU)
W) 8 Tag ) 1 Al O3 ) sl QST gadal

SV Y O jrann T g Vo) 4 plad il e

For Taxable Persons whose registration
takes effect on the date the Law comes into
force, and whose value of annual Supplies
exceeds five million Dinars, all Tax
Periods for the year beginning 1 January
2019 shall be on a quarterly calendar
basis.

& Lok pelinnd 05 0l Ay paiall Gmacalall dpilly
et il gy ) 5 e a5 (A Ui s 5
Ol e agd Ay puall S pen uiiad ¢l Gl
e e JsY) A Tag ) Al Adall )
YOa

For Taxable Persons whose registration
takes effect on the date the Law comes into
force, and whose value of annual Supplies
is not less than the Voluntary Registration
Threshold, but does not exceed five
million Dinars, the Tax Periods shall be as
follows:

1. 1 January 2019 to 30 June 2019
2. 1 July 2019 to 30 September 2019
3.1 October 2019 to 31 December 2019

8 bk el 0585 (Al Ay puall pealall Al

A e J8 Y A sl agily )55 dad g o3l A &y )l

g@c)ijmm)}@y}g)%y‘w\
osb Ll T 5 gl gy pucall ol yuall

Yol g ¥ Sa YoV d il dsl e -

YoV e ¥ Ga YO sdg dsl e Y

Yol ey VY A Yerd i Jgl e -F

-

For Taxable Persons whose registration
takes effect after the Law comes into force
but before 1 July 2019, the first Tax Period
shall commence on the effective date of
their registration and shall end on 30 June
2019, regardless of the value of their
annual Supplies. The subsequent Tax
Periods for such Persons during the year
2019 shall be:

1. 1 July 2019 to 30 September 2019
2. 1 October 2019 to 31 December 2019

2 Ll el 05 (3 Ay puall pmaalall Al
Ay el Bl g Y0V gl ) g o sl S iy
s T Rl e el 2 (e o ISV
gy Ay sl agilay ) 51 Aad ool (i (Y04
reh Ll iy Y019 ale (DA agd 8D gy yuall il yall

YoV e Yo Ga Yl sdg dsf e )

Yol e VY s Yoy ki dgl e oY
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For Taxable Persons whose registration
takes effect on or after 1 July 2019, but
before 1 October 2019, the first Tax Period
shall commence on the effective date of
their registration and shall end on 30
September 2019, regardless of the value of
their annual Supplies. The subsequent Tax
Period for such Persons during the year
2019 shall be on 1 October 2019 to 31
December of the same year.

o8 Tl el )5S (31 A puall Cppaalall dnilly
5l lag Yo 19 STy s YA sl Ol )l amy
o dul 8 ity aebinnd )l (g agd 5V Ay pual)
A sl agily )y 53 dad e Lhill pany V)T i

e Y ale UMA agd d8a ) Ay puall ol il (S35
Al 3 (e e YY) a Y1 st J
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For Taxable Persons whose registration
takes effect on or after 1 October 2019 but
before 31 December 2019, the first Tax
Period shall commence on the date of their
registration and shall end on 31 December
2019, regardless of the value of their
annual Supplies.

b Tl mplinasi )5S (31 Ay puall Cppaalall dnilly
(E5-8 AL REWWItE QIS PR PR BT A FUP FTg Lee
TV Gl (B (e 5 agdinnd 2o )18 (e gl Ay yuall 3yl

A sl agily ) 55 dad oo Hhill sy (Y01 jaai

Article 110: Payment of
Tax due on imports
during the transitional
period

O Adalaial) Ay puall Saw (V) +) Bala
LNETY 5580 JYA 3l )

Tax due on Goods imported into the
Kingdom during the transitional period in
the first year from implementing the
provisions of the Law from 1 January 2019
until 31 December 2019, shall be collected
pursuant to the procedures, systems, and
conditions set by the Bureau.

330 50 ol e o, (e Adatuall Ay jual) Jala
Gl e (V) Al 8 A0EnY) 5yl MU ASleall
YA abad sy e JsY1 8 Tag 3l g 0 ) HlSA]
alail) 5 lel pad ks Y4 ) 9 jaand W) (3 a0

Dlead) Loy Sl gl VI

Article 111: Treatment of
Non-Implementing States

dihal) p& Jgal) Aalaa (V1)) Bake

The Bureau shall announce when it
considers any Member State as an
Implementing State for Tax purposes.
Until an announcement has been made by
the Bureau, a Member State shall be
treated as a State outside the Council
Territory for the purposes of applying the
Tax.

ke A50S (udaally gume As0 gl Jliie) Sleall lad
J8 Ga Olll 138 g3m p2e s (5 oy puall Gl 2y
Js0 i) (3l s 39S guae Agn (ol Jalal ¢ Sleall
A el Gkl Sl (uladll
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Chapter twenty one:
Final provisions

?lSai 109l g galad) Juadl)

Article 112: Exceptions to
the effective scope

Sloed! (Bl (pa CUELLY) (V1Y) Bala

The provisions stipulated in Chapters
Seventeen, Eighteen, Nineteen and
Twenty of these Regulations shall not
apply to military forces and security
bodies operating in the Kingdom.
Furthermore, any other provisions of
these Regulations shall not prejudice the
necessary confidentiality requirements of
the affairs of the aforementioned bodies.

e alaall Jpeadll 8 Lle (a gaaiall Al (g s Y
e @Dl ods (e (ppdall s e auldlls slie (el
Y LS dSlaall b Alelall dial) cilgadl 5 4y Sl ol il
Blel e cillliiag 250U 028 alSal (e AT aSa 6f iy
L) Dliall cleadl 55 (8 A 3N A )

Article 113: Delegation of
duties

oary A e el 1 (VYY) Bl
Slalaial)

The Chief Executive Officer of the Bureau
shall authorise the Bureau to issue
decisions on imposing administrative fines
and to file criminal proceedings for crimes
of Tax evasion set out in Article 63 of the
Law and in reconciliation of such crimes.

G p ) sl 8 el SR il g
Sl oo Aliall s sleal gy iy g oY) Aelal
By sl e (VYY) Balall 882 ) sl o puall el
el i sdlasl)

Article 114: Explanatory
guides and Tax guidelines

L gil) Y 5(1 ) £) Bala
Ay pal) clala Y g

e

The Chief Executive Officer of the Bureau
shall issue explanatory guides,
instructions and explanations necessary
for the application of the provisions of the
Law and the Executive Regulations to
which the Bureau shall adhere, and the
Taxable Person shall rely and use these as
guidance when applying the provisions of
the Law and these Regulations.

b Y5 Apmpam il A Sleall g2l a1 deay
Al i ¢y al ASa Gkl Aa U1 il g,
Cinny O Ay peall wmlad) e 5 ¢ Slead) Lo o il
Gnbil) 8 L A i
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